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GONDOLUNK ÖNRE
Köszönjük, hogy Electrolux terméket vásárolt. Ön olyan készülék tulajdonosa lett, mely mögött több évtizedes
szakmai tapasztalat és innováció áll. Rendkívüli tudását és stílusos megjelenését az Ön igényei ihlették.
Valahányszor csak használja, biztos lehet abban, hogy a benne foglalt tudás a siker garanciája.

Köszöntjük az Electrolux világában.
Látogassa meg a weboldalunkat:

Kezelési tanácsok, kiadványok, hibaelhárító, szerviz információk:
www.electrolux.com

További előnyökért regisztrálja készülékét:
www.electrolux.com/productregistration

Kiegészítők, segédanyagok és eredeti alkatrészek vásárlása a készülékhez:
www.electrolux.com/shop

VÁSÁRLÓI TÁMOGATÁS ÉS SZERVIZ
Kizárólag eredeti alkatrészek használatát javasoljuk.
Ha készülékével a szervizhez fordul, legyenek kéznél az alábbi adatok.
Ezek az információk az adattáblán olvashatók. Típus, Termékszám, Sorozatszám.

Figyelmeztetés - Biztonsági információk
Általános információk és tanácsok
Környezetvédelmi információk

A változtatások jogát fenntartjuk.

2 www.electrolux.com



1. BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK
Az üzembe helyezés és használat előtt gondosan olvassa el a mel‐
lékelt útmutatót. A nem megfelelő üzembe helyezés vagy haszná‐
lat által okozott károkért nem vállal felelősséget a gyártó. További
tájékozódás érdekében tartsa elérhető helyen az útmutatót.

1.1 Gyermekek és fogyatékkal élő személyek biztonsága
VIGYÁZAT
Fulladás, sérülés vagy tartós rokkantság kockázata.

• A készüléket 8 év feletti gyermekek és csökkent fizikai, értelmi
vagy mentális képességű, illetve megfelelő tapasztalatok és is‐
meretek híján lévő személyek a biztonságukért felelős személy
felügyelete mellett használhatják.

• Ne hagyja, hogy gyermekek játsszanak a készülékkel.
• Minden csomagolóanyagot tartson távol a gyermekektől.
• A gyermekeket és kedvenc háziállatokat tartsa távol a készülék‐

től működés közben, és működés után, lehűléskor. A készülék
elérhető részei forróak.

• Ha rendelkezik gyermekbiztonsági zárral a készülék, akkor cél‐
szerű azt bekapcsolni.

• Gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetnek tisztítási vagy
karbantartási tevékenységet.

1.2 Általános biztonság
• Használat közben a készülék és az elérhető részek nagyon fel‐

forrósodhatnak. Ne érintse meg a fűtőelemeket.
• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel vagy külön távirá‐

nyító rendszerrel.
• Főzőlapon történő főzéskor az olaj vagy zsír felügyelet nélkül

hagyása veszélyes lehet, és tűz keletkezhet.
• A tüzet ne próbálja meg eloltani vízzel, hanem kapcsolja ki a ké‐

szüléket, és takarja le a lángokat például egy fedővel vagy tűzál‐
ló takaróval.

• Ne tároljon semmit sem a főzőfelületeken.
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• A készülék tisztításához ne használjon gőzölős takarítógépet.
• Soha ne tegyen a főzőfelületre fémtárgyakat (fedők, kések, kan‐

alak), mert azok felforrósodhatnak.
• Ha repedést lát az üvegkerámia felületen, kapcsolja ki a készü‐

léket, nehogy áramütés érjen valakit.
• Használat után saját gombjával kapcsolja ki a főzőlap adott ele‐

mét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
• A polcvezető sín eltávolításához először a sín elejét, majd a há‐

tulját húzza el az oldalfaltól. A polcvezető síneket a kiszereléssel
ellentétes sorrendben tegye vissza.

• Legyen óvatos, amikor megérinti a tárolórekeszt. Felforrósodhat.

2.  BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSOK

2.1 Üzembe helyezés
VIGYÁZAT
A készüléket csak képesített személy
helyezheti üzembe.

• Távolítsa el az összes csomagolóanyagot.
• Ne helyezzen üzembe, és ne is használjon

sérült készüléket.
• Tartsa be a készülékhez mellékelt üzembe

helyezési útmutatóban foglaltakat.
• Súlyos a készülék, ezért legyen körültekintő a

mozgatásakor. Mindig viseljen munkavédelmi
kesztyűt.

• Soha ne húzza a készüléket a fogantyújánál
fogva.

• Tartsa meg a minimális távolságot a többi ké‐
szüléktől és egységtől.

• A készüléket biztonságos szerkezetek alá és
mellé helyezze.

• A készüléket azonos magasságú készülékek
vagy egységek mellett helyezze el.

• Ne telepítse a készüléket lábazatra.
• Ne telepítse a készüléket ajtó mellé vagy ab‐

lak alá. Ezzel elkerülhető, hogy az ajtó vagy
ablak kinyitásával leverje a forró főzőedényt a
készülékről.

Elektromos csatlakoztatás
VIGYÁZAT
Tűz- és áramütésveszély.

• Minden elektromos csatlakoztatást szakkép‐
zett villanyszerelőnek kell elvégeznie.

• A készüléket kötelező földelni.
• Ellenőrizze, hogy az adattáblán szereplő

elektromos adatok megfelelnek-e a háztartási
hálózati áram paramétereinek. Amennyiben
nem, forduljon szakképzett villanyszerelőhöz.

• Mindig megfelelően felszerelt, áramütés ellen
védett aljzatot használjon.

• Ne használjon hálózati elosztót és hosszabbí‐
tó kábelt.

• Ügyeljen a hálózati csatlakozódugó és a háló‐
zati kábel épségére. Ha a hálózati kábel cse‐
rére szorul, forduljon a márkaszervizhez vagy
villanyszerelőhöz.

• Ügyeljen arra, hogy a hálózati kábelek ne ér‐
jenek hozzá a készülék ajtajához, különösen
akkor, ha az forró.

• A feszültség alatt álló és szigetelt alkatrészek
érintésvédelmi részeit úgy kell rögzíteni, hogy
szerszám nélkül ne lehessen eltávolítani azo‐
kat.

• Csak az üzembe helyezés befejezése után
csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót a
hálózati csatlakozóaljzatba. Ügyeljen arra,
hogy a hálózati dugasz üzembe helyezés után
is könnyen elérhető legyen.
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• Amennyiben a hálózati konnektor rögzítése la‐
za, ne csatlakoztassa a csatlakozódugót hoz‐
zá.

• A készülék csatlakozásának bontására, soha
ne a hálózati kábelnél fogva húzza ki a csatla‐
kozódugót. A kábelt mindig a csatlakozódugó‐
nál fogva húzza ki.

• Kizárólag megfelelő szigetelőberendezést al‐
kalmazzon: hálózati túlterhelésvédő megsza‐
kítót, biztosítékot (a tokból eltávolított csava‐
ros típusú biztosítékot), földzárlatkioldót és vé‐
dőrelét.

• Az elektromos készüléket egy szigetelőberen‐
dezéssel kell ellátni, amely lehetővé teszi,
hogy minden ponton leválassza a készüléket
az elektromos hálózatról. A szigetelőberende‐
zésnek legalább 3 mm-es érintkezőtávolság‐
gal kell rendelkeznie.

2.2 Használat
VIGYÁZAT
Sérülés-, égés- és áramütésveszély.

• A készüléket háztartási környezetben hasz‐
nálja.

• Ne változtassa meg a készülék műszaki jel‐
lemzőit.

• Ellenőrizze, hogy a készülék szellőzőnyílásai
nincsenek-e lezárva.

• Működés közben tilos a készüléket felügyelet
nélkül hagyni.

• Minden használat után kapcsolja ki a készülé‐
ket.

• A készülék belseje használat közben felforró‐
sodik. Ne érintse meg a készülék belsejében
lévő fűtőelemeket. Amikor a sütőből kiveszi
vagy behelyezi az edényeket, mindig használ‐
jon konyhai edényfogó kesztyűt.

• Körültekintően járjon el, ha működés közben
kinyitja a készülék ajtaját. Forró levegő távoz‐
hat a készülékből.

• Ne működtesse a készüléket nedves kézzel,
vagy amikor az vízzel érintkezik.

• Ne gyakoroljon nyomást a nyitott ajtóra.
• Ne működtesse a készüléket külső időzítővel

vagy külön távirányító rendszerrel.
• Működés közben mindig tartsa csukva a ké‐

szülék ajtaját.
• Soha ne tegyen a főzőzónákra evőeszközöket

vagy fedőket. Ezek üzem közben forróvá vál‐
nak.

• Használat után kapcsolja ki a főzőzónákat.

• Ne használja a készüléket munka- vagy táro‐
lófelületként.

• Amennyiben a készülék felülete megrepedt,
azonnal válassza le a készüléket az elektro‐
mos hálózatról. Ez a lépés az áramütés elke‐
rüléséhez szükséges.

• A szívritmus-szabályozóval rendelkező sze‐
mélyek tartsanak legalább 30 cm távolságot a
bekapcsolt indukciós főzőzónáktól.

VIGYÁZAT
Tűz- és robbanásveszély.

• A felforrósított zsírok és olajok gyúlékony gő‐
zöket bocsáthatnak ki. Zsírral vagy olajjal való
főzéskor tartsa azoktól távol a nyílt lángot és a
forró tárgyakat.

• A nagyon forró olaj által kibocsátott gőzök ön‐
gyulladást okozhatnak.

• Az ételmaradékot tartalmazó használt olaj az
első használatkor alkalmazott hőfoknál ala‐
csonyabb értéken is tüzet okozhat.

• Ne tegyen gyúlékony anyagot vagy gyúlékony
anyaggal szennyezett tárgyat a készülékbe,
annak közelébe, illetve annak tetejére.

• Ügyeljen arra, hogy szikra vagy nyílt láng ne
legyen a készülék közelében, amikor kinyitja
az ajtót.

• Óvatosan nyissa ki a készülék ajtaját. Az alko‐
holtartalmú alkotóelemek alkoholos levegőele‐
gyet hozhatnak létre.

• Az esetleges tüzet ne próbálja vízzel oltani.
Húzza ki a készüléket a hálózatból, és takarja
le a lángokat egy fedővel vagy tűzálló takaró‐
val.

VIGYÁZAT
A készülék károsodásának veszélye áll
fenn.

• A zománc elszíneződésének vagy károsodá‐
sának megakadályozása érdekében:
– Ne tegyen edényt vagy egyéb tárgyat köz‐

vetlenül a készülék sütőterének aljára.
– Ne tegyen alufóliát közvetlenül a készülék

sütőterének aljára.
– Ne engedjen vizet a forró készülékbe.
– a főzés befejezése után ne tárolja a nedves

edényeket vagy az ételt a készülékben.
– A tartozékok kivételekor vagy berakásakor

óvatosan járjon el.
• A zománc elszíneződése nincs hatással a ké‐

szülék teljesítményére. Ez a garanciajog
szempontjából nem számít hibának.
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• A nagy nedvességtartalmú sütemények eseté‐
ben mély tepsit használjon a sütéshez. A gyü‐
mölcsök leve maradandó foltokat ejthet.

• Ne helyezzen forró főzőedényt a kezelőpanel‐
re.

• Ne hagyja, hogy a főzőedényből elforrjon a fo‐
lyadék.

• Ügyeljen arra, hogy ne ejtsen tárgyat vagy fő‐
zőedényt a készülékre. A készülék felülete
megsérülhet.

• Üres főzőedénnyel vagy főzőedény nélkül ne
kapcsolja be a főzőzónákat.

• Ne tegyen alufóliát a készülékre.
• Az öntöttvasból vagy alumínium öntvényből

készült, illetve sérült aljú edények megkarcol‐
hatják az üvegkerámia felületet. Az ilyen tár‐
gyakat mindig emelje fel, ha a főzőfelületre
szeretné helyezni ezeket.

VIGYÁZAT
Szereljen fel egy stabilizáló eszközt a
készülék megbillenésének megakadá‐
lyozására. Olvassa el az „Üzembe he‐
lyezés” c. szakaszt.

2.3 Ápolás és tisztítás
VIGYÁZAT
Személyi sérülés, tűz vagy a készülék
károsodásának veszélye áll fenn.

• Karbantartás előtt kapcsolja ki a készüléket,
és húzza ki a hálózati csatlakozódugót a csat‐
lakozóaljzatból.

• Ellenőrizze, hogy lehűlt-e a készülék. Máskü‐
lönben fennáll a veszély, hogy az üvegtáblák
eltörnek.

• A sütőajtó sérült üvegtábláját haladéktalanul
cserélje ki. Forduljon a márkaszervizhez.

• Legyen óvatos, amikor az ajtót leszereli a ké‐
szülékről. Az ajtó nehéz!

• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket,
hogy elkerülje a felületének rongálódását.

• A készülékben maradt zsír vagy étel tüzet
okozhat.

• A készüléket puha, nedves ruhával tisztítsa.
Csak semleges tisztítószert használjon. Ne
használjon súrolószert, súrolószivacsot, oldó‐
szert vagy fém tárgyat.

• Amennyiben tűzhelytisztító aeroszolt használ,
tartsa be a tisztítószer csomagolásán feltünte‐
tett biztonsági utasításokat.

• Ne tisztítsa a katalitikus zománcréteget (ha
van) semmilyen mosószerrel.

2.4 Belső világítás
• Az izzó, illetve halogén lámpa olyan típusú,

amely kizárólag háztartási készülékekhez
használható. Otthona kivilágítására ne hasz‐
nálja.

VIGYÁZAT
Vigyázat! Áramütés-veszély.

• A lámpa cseréje előtt húzza ki a hálózati du‐
gaszt a hálózati aljzatból.

• Kizárólag az eredetivel megegyező műszaki
jellemzőkkel rendelkező lámpát használjon.

2.5 Ártalmatlanítás
VIGYÁZAT
Sérülés- vagy fulladásveszély.

• Bontsa a készülék hálózati csatlakozását.
• Vágja le a hálózati tápkábelt, és helyezze a

hulladékba.
• Szerelje le az ajtókilincset, hogy megakadá‐

lyozza gyermekek és kedvenc állatok készü‐
lékben rekedését.
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3. TERMÉKLEÍRÁS
3.1 Általános áttekintés

10

9

1 12 3 4 5

6
7

8

1

2

3

4

1 A főzőlap kezelőszervei
2 Hőmérséklet-visszajelző
3 Hőmérséklet-szabályozó gomb
4 Elektronikus programkapcsoló
5 Sütőfunkciók szabályozógombja
6 Fűtőelem
7 Sütőlámpa
8 Ventilátor és fűtőelem
9 Adattábla

10 Polcszintek

3.2 Főzőfelület elrendezése

345

1 2

180 mm

140 mm

140 mm

210 mm
1 2100 W-os indukciós főzőzóna 3700 W-os

Rásegítés funkcióval
2 1400 W-os indukciós főzőzóna 2500 W-os

Rásegítés funkcióval
3 Kijelzések
4 1800 W-os indukciós főzőzóna 2800 W-os

Rásegítés funkcióval
5 1400 W-os indukciós főzőzóna 2500 W-os

Rásegítés funkcióval

3.3 Tartozékok
• Sütőpolc

Főzőedényekhez, tortaformákhoz, tepsikhez.
• Lapos sütőtepsi

Tortákhoz és süteményekhez.
• Mély hússütő tepsi

Sütemények és húsok sütéséhez, illetve zsír‐
felfogó edényként.

• Tárolórekesz
A sütőtér alatt található a tárolórekesz.

• Kivehető teleszkópos polctartók
Polcok vagy tepsik tehetők rájuk.
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4. AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

FIGYELEM
A sütő ajtajának kinyitásához mindig kö‐
zépen fogja meg a sütőajtó fogantyúját.

4.1 A legelső tisztítás
• Távolítson el minden alkatrészt a készülékből.
• Az első használat előtt tisztítsa ki a készülé‐

ket.

FIGYELEM
Ne használjon súrolószert a tisztítás‐
hoz! Ez kárt okozhat a készülékben. Ol‐
vassa el az "Ápolás és tisztítás" című
fejezetet.

4.2 Az óra beállítása
A sütő működtetése előtt be kell állíta‐
nia az órát.

Amikor a készüléket az elektromos hálózatra
csatlakoztatja, illetve áramszünetet követően az
Óra funkció szimbóluma villogni kezd.
A + vagy - gombot nyomja meg a pontos idő be‐
állítására.

Körülbelül öt másodperc elteltével a villogás
megszűnik, a kijelző pedig a beállított időt mutat‐
ja.

Az idő módosításához nyomja le több‐
ször a  gombot, amíg az Óra funkció
visszajelzője villogni nem kezd. Tilos az
Időtartam  vagy Befejezés  funk‐
ciót ugyanarra az időre beállítani.

4.3 Előmelegítés
Üres készülékkel végezzen előmelegítést, hogy
kiégesse a visszamaradt zsírt.
1. Állítsa be a  funkciót és a maximális hő‐

mérsékletet.
2. Hagyja egy óráig működni a készüléket.
3. Állítsa be a  funkciót. E funkció maximá‐

lis hőmérséklete 210 °C.
4. Hagyja tíz percig működni a készüléket.
5. Állítsa be a  funkciót és a maximális hő‐

mérsékletet.
6. Hagyja tíz percig működni a készüléket.
A szokottnál forróbbak lehetnek a tartozékok.
Szagot és füstöt bocsáthat ki a készülék. Ez nor‐
mális jelenség. Gondoskodjon a megfelelő légá‐
ramlásról.

5. FŐZŐLAP - NAPI HASZNÁLAT
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

Az indukciós főzőzónákat megfelelő
edényekkel használja

5.1 Hőfokbeállítás
Gomb Funkció

0 Kikapcsolt állás
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Gomb Funkció
1 - 9 Hőfokbeállítások

(1 = legalacsonyabb hőbeállítás;
9 = legmagasabb hőbeállítás)

B Rásegítés funkció
1. Forgassa el a gombot a kívánt hőfokozatra.
2. A sütés leállításához fordítsa 0 helyzetbe a

gombot.

5.2 Hőbeállítás kijelzések
Kijelzők mutatják, hogy melyik funkciók
működnek

Kijelző Leírás
A főzőzóna ki van kapcsolva. 

 - A főzőzóna működik.
A Rásegítés funkció működik.
Üzemzavar lépett fel.
Egy főzőzóna még mindig for‐
ró (maradékhő).
Nem megfelelő vagy túl kicsi
a főzőedény, vagy nincs fő‐
zőedény a főzőzónán.
Működik az Automatikus ki‐
kapcsolás. 

5.3 Maradékhő visszajelző
VIGYÁZAT
Ha a  megjelenik a kijelzőn, a mara‐
dékhő miatt égési sérülés veszélye áll
fenn.

Az indukciós főzőzónák közvetlenül a főzőedény
alján biztosítják az ételkészítéshez szükséges
hőt. Az üvegkerámiát a főzőedény maradékhője
melegíti.

5.4 Rásegítés funkció
A Rásegítés funkció további teljesítményt tesz
elérhetővé az indukciós főzőzónák számára. A
Rásegítés funkció legfeljebb 10 percre aktiválha‐

tó. Ezután az indukciós főzőzóna automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb hőbeállításra. A
bekapcsoláshoz forgassa a gombot mindaddig,
míg a B.  meg nem jelenik a kijelzőn. A ki‐
kapcsoláshoz módosítsa a hőfokbeállítást.

5.5 Teljesítménykezelés
A teljesítménykezelés elosztja a teljesítményt a
párt alkotó két főzőzóna között (lásd az ábrát). A
Rásegítés funkció a maximális szintre növeli a
teljesítményt a párban lévő egyik főzőzónán, a
másik főzőzónán pedig csökkenti a teljesítményt.
A csökkentett teljesítményű zóna kijelzőjén a két
szint váltakozik.

5.6 Automatikus kikapcsolás
Automatikusan kikapcsolódik a főzőlap, ha:
• A főzőlap túlságosan felmelegszik (pl. egy láb‐

asból elforr a folyadék). Mielőtt ismét használ‐
hatná a főzőlapot, a főzőzónának le kell hűl‐
nie.

• Nem megfelelő főzőedényt használ. A 
szimbólum látható a kijelzőn, és 2 perc eltelté‐
vel automatikusan kikapcsolódik a főzőzóna.

• Nem állított le egy főzőzónát, illetve nem mó‐
dosította a hőfokbeállítást. Bizonyos idő eltel‐
tével (lásd a táblázat)  szimbólum látható a
kijelzőn, és kikapcsolódik a főzőlap.

Hőfokbeállítás Kikapcsolási idő
 - 6 óra

 - 5 óra
4 óra

 - 1,5 óra
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6. FŐZŐLAP - HASZNOS JAVASLATOK ÉS TANÁCSOK
6.1 Sütőedények

• Az edény alja legyen minél vasta‐
gabb és laposabb.

• A zománcozott acél-, illetve az alumí‐
nium- vagy rézaljú edények az üveg‐
kerámia felület elszíneződését vált‐
hatják ki.

6.2 Edények indukciós főzőzónákhoz
Az indukciós főzés során egy erős
elektromágneses mező majdnem azon‐
nal hőt generál a főzőedény belsejében.

A főzőedény anyaga
• Helyes: öntöttvas, acél, zománcozott acél,

rozsdamentes acél, többrétegű főzőedényalj
(a gyártó által megfelelőnek jelölve).

• Helytelen: alumínium, réz, sárgaréz, üveg, ke‐
rámia, porcelán.

A főzőedény akkor megfelelő indukciós
tűzhelylaphoz, ha:
• Egy kevés víz nagyon gyorsan felforr a legma‐

gasabb hőfokra beállított zónán.
• Egy mágnest tehet a főzőedény aljára.

A főzőedény alja legyen minél vasta‐
gabb és laposabb.
Főzőedények méretei: Az indukciós fő‐
zőzónák bizonyos határok között auto‐
matikusan alkalmazkodnak a főzőedény
aljának méretéhez. Azonban a főzőe‐
dény aljának mágnesezhető részének
egy minimális átmérővel rendelkeznie
kell, amely a főzőzóna kb. 3/4-e.

6.3 Működés közben hallható hangok
Ha a következőt hallja:
• Recsegő zaj: a főzőedény különböző anyag‐

okból készült (szendvicskonstrukció).
• Fütyülő hang: egy vagy több főzőzónát hasz‐

nál magas teljesítményszinten, és a főzőe‐
dény különböző anyagokból készült (szend‐
vicskonstrukció).

• Zümmögés: egy vagy több főzőzóna nagy tel‐
jesítményszinten működik.

• Kattogás: elektromos kapcsolás megy végbe.
• Sziszegés, zümmögés: a ventilátor üzemel.
A leírt zajok a normál működéshez tartoznak és
nem jelentenek meghibásodást.

6.4 Energiatakarékosság
• Lehetőség szerint mindig tegyen fe‐

dőt az edényekre.
• Az edényt már elindítás előtt tegye rá

a főzőzónára.

6.5 Példák különböző főzési alkalmazásokra
Hőfok‐
beállí‐
tás

Használat: Idő
(perc)

Tanácsok

1 Főtt ételek melegen tartására. szükség
szerint

Tegyen fedőt a főzőedényre.

1-2 Hollandi mártás, olvasztás: vaj, csoko‐
ládé, zselatin.

5 - 25 Időnként keverje meg.

1-2 Keményítés: könnyű omlett, sült tojás. 10 - 40 Tegyen fedőt a főzőedényre.
2-3 Rizs és tejalapú ételek főzése, kész‐

ételek felmelegítése.
25 - 50 A folyadék mennyisége legalább

kétszerese legyen a rizsének, a
főzés közben keverje meg a tejet.
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Hőfok‐
beállí‐
tás

Használat: Idő
(perc)

Tanácsok

3-4 Zöldségek, hal gőzölése, hús párolá‐
sa.

20 - 45 Adjon hozzá néhány teáskanál fo‐
lyadékot.

4-5 Burgonya párolása. 20 - 60 750 g burgonyához max. ¼ l vizet
használjon.

4-5 Nagyobb mennyiségű étel, raguk és
levesek készítése.

60 - 150 Legfeljebb 3 l folyadék plusz a
hozzávalók.

6-7 Kímélő sütés: bécsi szelet, borjúhús,
cordon bleu, borda, húspogácsa, kol‐
bász, máj, rántás, tojás, palacsinta,
fánk.

szükség
szerint

Félidőben fordítsa meg.

7-8 Erős sütés, pirított vagdaltak, bélszín,
marhaszeletek.

5 - 15 Félidőben fordítsa meg.

9 Nagy mennyiségű víz forralása, tészta kifőzése, hús pirítása (gulyás, serpenyős sül‐
tek), burgonya bő olajban való sütése.

A táblázatban szereplő adatok csak útmutatásul
szolgálnak.

A Rásegítés funkció nagymennyiségű víz felme‐
legítésére szolgál.

7. FŐZŐLAP - ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

Minden használat után tisztítsa meg a készülé‐
ket.
Mindig olyan edényeket használjon, amelyeknek
tiszta az alja.

Az üvegkerámián megjelenő karcolások
vagy sötét foltok nem befolyásolják a
készülék működését.

A szennyeződés eltávolítása:
1. – Azonnal távolítsa el:a megolvadt műa‐

nyagot vagy folpackot, illetve a cukros
ételmaradványt. Ha ezt nem teszi meg, a
szennyeződés károsíthatja a készüléket.

Használjon üvegfelületekhez tervezett
speciális kaparóeszközt. Állítsa éles
szögben az üvegkerámia felületre a ka‐
parót, majd csúsztassa végig a pengét a
felületen.

– Akkor távolítsa el, ha a készülék már
megfelelően lehűlt:vízkő foltokat, vízma‐
radványokat, zsírfoltokat, fémes elszíne‐
ződéseket. Használjon üvegkerámiához
vagy rozsdamentes acélhoz való tisztító‐
szert.

2. Tisztítsa meg a készüléket enyhén mosó‐
szeres nedves ruhával.

3. Végül törölje szárazra a készüléket tiszta ru‐
hával.

8. SÜTŐ - NAPI HASZNÁLAT
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

8.1 A készülék ki- és bekapcsolása
1. A sütőfunkciók gombját forgassa el a kívánt

sütőfunkció kiválasztásához.
2. Forgassa a hőmérséklet-szabályozó gom‐

bot a kívánt hőmérséklet kiválasztásához.

MAGYAR 11



Amíg a készülék hőmérséklete emelkedik, a
hőmérséklet-visszajelző világít.

3. A készülék kikapcsolásához forgassa kikap‐
csolt állásba a sütőfunkciók gombját és a
hőmérséklet-szabályzót.

8.2 Biztonsági termosztát
A biztonsági termosztát egy hőkioldó,
mely a termosztátban működik.

A sütő termosztátjának a túlmelegedésből adódó
károsodása elkerüléséhez a sütő biztonsági ter‐
mosztáttal rendelkezik, amely megszakítja az
áramellátást. A sütő a hőmérséklet csökkenése
után automatikusan újra bekapcsol.

VIGYÁZAT
A biztonsági termosztát kizárólag akkor
lép működésbe, ha a sütőtermosztát
nem működik megfelelően. Ilyen eset‐
ben a sütő nagyon felforrósodik, és
megégetheti az ételeket. Ekkor hala‐
déktalanul cseréltesse ki a márkaszer‐
vizzel a sütőtermosztátot.

8.3 Hűtőventilátor
Amikor a készülék üzemel, a hűtőventilátor auto‐
matikusan bekapcsol, hogy hidegen tartsa a ké‐
szülék felületét. Ha kikapcsolja a készüléket, a
hűtőventilátor kikapcsol.

8.4 Sütőfunkciók
Sütőfunkció Alkalmazás

KIKAPCSOLT állás A készülék KIKAPCSOLT állapotban van.

Sütőlámpa A sütő belsejének megvilágítása sütőfunkció használata nélkül.

Alsó + felső sütés A felső és az alsó fűtőelem egyaránt melegíti a sütőt. Egyetlen
sütőszinten történő sütéshez.

Alsó fűtőelem Kizárólag a sütő alsó részét melegíti. Ropogós aljú sütemények
készítéséhez.

Légkeveréses sü‐
tés

Több különböző étel egyidejű készítése. Házi készítésű gyü‐
mölcsbefőttek főzéséhez, valamint gombák és gyümölcsök asza‐
lásához.

Hőlégbefúvás,
nagy hőfok

Többféle étel egyszerre való sütése azonos hőmérsékleten, egy‐
nél több tálcán anélkül, hogy az egyik átvenné a másik zamatát.
Amikor ezt a funkciót használja, a Felső/alsó sütés üzemmódhoz
képest 20-40 °C-kal csökkentse a sütő hőmérsékletét.

Enyhe sütés Kifejezetten könnyen elkészíthető ételekhez, mint például: hab‐
csók, piskóta, vajas sütemény, svájci tekercs.

Infrasütés

A grillező elem és a sütő ventillátor felváltva üzemel és keringeti
a forró levegőt az étel körül. Nagy húsdarabok elkészítéséhez is
megfelelő.

VIGYÁZAT
E funkció maximális hőmérséklete 210 °C.

Pizza funkció
Az alsó elem közvetlen hőt sugároz a pizza, lepény vagy pite al‐
jára, míg a ventillátor a forró levegő keringetésével biztosítja,
hogy a pizzafeltét, illetve a pite tölteléke megsüljön.

Felolvasztás Fagyasztott étel felengedéséhez. A hőmérséklet-szabályozó
gombnak kikapcsolt állásban kell lennie.
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9. SÜTŐ – ÓRAFUNKCIÓK
9.1 Elektronikus programkapcsoló

hr min

1 2 1

345

1 Funkciók visszajelzői
2 Időkijelző
3 + gomb
4 Kiválasztó gomb
5 - gomb

Óra funkció Alkalmazás
Pontos idő A pontos idő beállításához, módosításához vagy ellenőrzéséhez.

Percszámláló Visszaszámlálási idő beállítása. Ez a funkció nincs hatással a sü‐
tő működésére.

Időtartam Annak beállítására, hogy mennyi idő óta működik a készülék.
Befejezés Annak beállítása, hogy mikor kapcsol ki a készülék.

Egyidejűleg használhatja az Időtartam
és a Befejezés funkciót annak beállítá‐
sára, hogy mikor kapcsoljon be- és ki a
készüléket. Először az Időtartamot,
majd a Befejezést állítsa be.

9.2 Az órafunkciók beállítása
1. Az Időtartam  és a Befejezés  funkci‐

ókhoz állítson be egy sütőfunkciót és egy
hőmérsékletet. Ez nem szükséges a Perc‐
számláló  funkcióhoz.

2. Nyomja meg többször a kiválasztó gombot,
amíg a kívánt óra funkció visszajelzője vil‐
logni nem kezd.

hr minhr min

3. A szükséges óra funkció beállításához
nyomja meg a + vagy - gombot.
Ekkor a kijelzőn megjelenik a beállítani kí‐
vánt óra funkció visszajelzője. Ha a beállí‐
tott idő letelik, a visszajelző villogni kezd, és
két percig hangjelzés hallható.

Az Időtartam  és a Befejezés 
funkciók használatakor a sütő automati‐
kusan kikapcsol.

4. A jelzés kikapcsolásához nyomjon meg egy
gombot.

5. Forgassa kikapcsolt állásba a sütőfunkciók
vezérlőgombját és a hőmérséklet-szabály‐
zót.

9.3 Az órafunkciók törlése
1. Annyiszor nyomja meg a Kiválasztó gom‐

bot, amíg a kívánt funkció visszajelzője vil‐
logni nem kezd.

2. Tartsa nyomva a - gombot.
Az óra funkció kijelzése néhány másodperc
múlva eltűnik.
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10. SÜTŐ – TARTOZÉKOK HASZNÁLATA
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

10.1 A sütőtepsi behelyezése
Helyezze a tepsit a sütőtér közepébe, az első és
a hátsó fal közé. Ez biztosítja a meleg áramlását
a sütőtepsi előtt és mögött. A tepsit úgy helyezze
el, mint a képen, a ferde szélével hátul.

VIGYÁZAT
Ne tolja be teljesen a sütőtepsit a sütő‐
tér hátsó falához. Ez megakadályozná,
hogy a forró levegő a tepsi körül ára‐
molhasson. Az étel megéghet, különö‐
sen a tepsi hátsó részén.

10.2 Sütőtartozékok behelyezése
Helyezze be úgy a csúsztatható tartozékokat,
hogy a duplaoldalú széleik a sütő hátulja felé, il‐
letve lefelé mutassanak. Tolja be a csúsztatható
tartozékokat a sütő egyik szintjének vezetősínjei
közé.

A sütőpolc és a mély hússütő tepsi együttes be‐
helyezése
Helyezze a sütőpolcot a mély hússütő tepsire.
Tolja be a mély hússütő tepsit a sütő egyik szint‐
jének vezetősínjei közé.
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10.3 Teleszkópos sütősín

°C

1. Húzza ki a jobb és a bal oldali teleszkópos
sütősíneket.

°C

2. Helyezze a sütőpolcot a teleszkópos polc‐
tartókra, majd óvatosan tolja be a sütő bel‐
sejébe.
Mielőtt becsukná a sütő ajtaját, ellenőrizze,
hogy a teleszkópos polctartókat ütközésig a
helyükre tolta-e.

A teleszkópos sütősínek segítségével
könnyebben lehet behelyezni és eltávo‐
lítani a polcokat. Későbbi használatra
őrizze meg a teleszkópos sütősínek
szerelési útmutatóját.

FIGYELEM
A teleszkópos sütősíneket bármelyik
polcszinten elhelyezheti, a 4. szint kivé‐
telével.

FIGYELEM
A teleszkópos sütősíneket tilos moso‐
gatógépben tisztítani! A teleszkópos sü‐
tősíneket tilos kenni (zsírozni)!

11. SÜTŐ - HASZNOS JAVASLATOK ÉS TANÁCSOK
FIGYELEM
A nagy nedvességtartalmú sütemények
esetében mély tepsit használjon a sü‐
téshez. A gyümölcslevek maradandó
foltokat okozhatnak a zománcon.

• A sütőben négy polcszint található. A polc‐
szintek számozása a sütő aljától felfele törté‐
nik.

• Süthet különböző ételeket egyszerre, két szin‐
ten. Tegye a polcokat az 1. és a 3. szintre.

• Nedvesség csapódhat le a készülék belsejé‐
ben vagy az üvegajtókon. Ez normális jelen‐
ség. Mindig álljon hátrébb a készüléktől, ami‐
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kor sütés közben kinyitja a készülék ajtaját. A
páralecsapódás csökkentése érdekében a sü‐
tés előtt legalább 10 percig üzemeltesse a ké‐
szüléket.

• Törölje le a nedvességet a készülék minden
használata után.

• Ne helyezzen semmilyen tárgyat közvetlenül a
készülék aljára, és alkatrészeit ne takarja le
sütés közben alufóliával. Ez hatással lehet a
sütés eredményére, és a sütő zománcát is ká‐
rosíthatja.

11.1 Sütemények sütése
• Melegítse elő a sütőt kb. 10 percig a sütés

előtt.
• Ne nyissa ki addig a sütő ajtaját, amíg a sütési

idő 3/4-e el nem telt.
• Ha egyszerre két tepsit használ, legyen egy

üres szint közöttük.

11.2 Húsok és halak sütése
• Ne süssön 1 kg-nél kevesebb húst. Ennél ke‐

vesebb mennyiség esetén a hús kiszárad.

• Nagyon zsíros húsok sütésekor használjon
zsírfogó tálcát, hogy megóvja a sütőt a zsírfol‐
toktól, amelyek esetleg rá is éghetnek.

• Hagyja a húst kb. 15 percig állni a szeletelés
előtt, hogy a szaftja ne folyjon ki.

• A hús sütése közben a túlzott füstképződés
megelőzése érdekében öntsön egy kis vizet a
zsírfogó tálcába. A füstkondenzáció megelő‐
zése érdekében mindig pótolja az elpárolgott
vizet.

11.3 Sütési időtartamok
A sütés időtartama az étel fajtájától, annak álla‐
gától és mennyiségétől függ.
Kezdetben figyelje a teljesítményt sütés közben.
Találja meg a legjobb beállításokat (hőmérséklet-
beállítás, sütési idő stb.) sütőedényeihez, recept‐
jeihez és mennyiségeihez, miközben használja a
készüléket.

11.4 Felső/alsó sütés 

Étel Tepsi típusa és polc‐
szint

Előmelegítési
idő (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Sütési idő
(perc)

Péksütemények
(250 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

- 150 25 - 30

Lepény (1000 g) zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 160 - 170 30 - 35

Kelt almás süte‐
mény (2000 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

- 170 - 190 40 - 50

Almás pite (1200
+ 1200 g)

2 kerek, alumíniumbe‐
vonatú tepsi (átmérő:
20 cm), 1. polcmagas‐
ság

15 180 - 200 50 - 60

Kis édes süte‐
mények (500 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 160 - 180 25 - 30

Piskóta (zsiradék
nélkül) (350 g)

1 kerek alumínium be‐
vonatú tepsi (átmérő:
26 cm), 1. polcmagas‐
ság

10 160 - 170 25 - 30

Tepsis sütemény
(1 500 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

- 160 - 170 45 - 551)
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Étel Tepsi típusa és polc‐
szint

Előmelegítési
idő (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Sütési idő
(perc)

Csirke egészben
(1 350 g)

sütőpolc a 2. szintre,
tésztasütő tálca az 1.
szintre

- 200 - 220 60 - 70

Fél csirke (1 300
g)

sütőpolc a 3. szintre,
tésztasütő tálca az 1.
szintre

- 190 - 210 30 - 35

Sertésborda
(600 g)

sütőpolc a 3. szintre,
tésztasütő tálca az 1.
szintre

- 190 - 210 30 - 35

Gyümölcskosár
(800 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

20 230 - 250 10 - 15

Kelt tészta tölte‐
lékkel (1200 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 - 15 170 - 180 25 - 35

Pizza (1000 g) zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 - 15 200 - 220 30 - 40

Sajttorta (2600
g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

- 170 - 190 60 - 70

Svájci almás le‐
pény (1900 g)

zománcozott tepsi, 1.
polcmagasság

10 - 15 200 - 220 30 - 40

Karácsonyi püs‐
pökkenyér (2400
g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 - 15 170 - 180 55 - 652)

Quiche Lorraine
(1000 g)

1 kerek tepsi (átmérő:
26 cm), 1. polcmagas‐
ság

10 - 15 220 - 230 40 - 50

Parasztkenyér
(750 + 750 g)

2 kerek, alumíniumbe‐
vonatú tepsi (átmérő:
20 cm), 1. polcmagas‐
ság

183) 180 - 200 60 - 70

Üres kalács (600
+ 600 g)

2 kerek, alumíniumbe‐
vonatú tepsi (hossz:
25 cm), 2. polcmagas‐
ság

10 160 - 170 40 - 50

Üres kalács –
hagyományos
(600 + 600 g)

2 kerek, alumíniumbe‐
vonatú tepsi (hossz:
20 cm), 2. polcmagas‐
ság

- 160 - 170 30 - 40

Zsemle (800 g) zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 - 15 200 - 210 10 - 15

Keksztekercs
(500 g)

zománcozott tepsi, 1.
polcmagasság

10 150 - 170 15 - 20

Habcsók (400 g) zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

- 100 - 120 40 - 50
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Étel Tepsi típusa és polc‐
szint

Előmelegítési
idő (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Sütési idő
(perc)

Morzsasütemény
(1500 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 - 15 180 - 190 25 - 35

Piskótatészta
(600 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 160 - 170 25 - 35

Vajas sütemény
(600 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 180 - 200 20 - 25

1) Miután kikapcsolta a sütőt, hagyja benn a süteményt további 7 percig.
2) Miután kikapcsolta a sütőt, hagyja benn a süteményt további 10 percig.
3) Előmelegítéshez állítsa a hőmérsékletet 250 °C-ra.

11.5 Légbefúvásos sütés 

Étel Tepsi típusa és
polcszint

Előmelegítés
időtartama (perc) Hőmérséklet (°C) Főzés/sütés idő‐

tartama (perc)
Péksütemények
(250 g)

zománcozott tep‐
si, 3. polcmagas‐
ság

10 140 - 150 20 - 30

Péksütemények
(250 + 250 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

10 140 - 150 25 - 30

Péksütemények
(250 + 250 + 250
g)

zománcozott tep‐
si, 1., 2. és 3.
polcmagasság

10 150 - 160 30 - 40

Lepény (500 g) zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

10 150 - 160 30 - 35

Lepény (500 +
500 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

10 150 - 160 35 - 45

Lepény (500 +
500 + 500 g)

zománcozott tep‐
si, 1., 2. és 4.
polcmagasság 1)

10 155 - 165 40 - 50

Kelt almás süte‐
mény (2000 g)

zománcozott tep‐
si, 3. polcmagas‐
ság

- 170 - 180 40 - 50

Almás pite (1200
+ 1200 g)

2 kerek, alumí‐
niumbevonatú
tepsi (átmérő: 20
cm), 2. polcma‐
gasság

- 165 - 175 50 - 60

Kis édes süte‐
mények (500 g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

10 150 - 160 20 - 30
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Étel Tepsi típusa és
polcszint

Előmelegítés
időtartama (perc) Hőmérséklet (°C) Főzés/sütés idő‐

tartama (perc)
Kis édes süte‐
mények (500 +
500 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

10 150 - 160 30 - 40

Kis édes süte‐
mények (500 +
500 + 500 g)

zománcozott tep‐
si, 1., 2. és 4.
polcmagasság 1)

10 150 - 160 35 - 45

Piskóta (zsiradék
nélkül) (350 g)

1 kerek alumíni‐
um bevonatú
tepsi (átmérő: 26
cm), 1. polcma‐
gasság

10 150 - 160 20 - 30

Tepsis sütemény
(1 200 g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

- 150 - 160 30 - 35 2)

Csirke egészben
(1 300 g)

sütőpolc a 2.
szintre, tésztasü‐
tő tálca az 1.
szintre

- 170 - 180 40 - 50

Sertés roston
(800 g)

sütőpolc a 2.
szintre, tésztasü‐
tő tálca az 1.
szintre

- 170 - 180 45 - 50

Kelt tészta tölte‐
lékkel (1200 g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

20 - 30 150 - 160 20 - 30

Pizza (1000 +
1000 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

- 180 - 200 30 - 40

Pizza (1000 g) zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

- 190 - 200 25 - 35

Sajttorta (2600
g)

zománcozott tep‐
si, 1. polcmagas‐
ság

- 160 - 170 40 - 50

Svájci almás le‐
pény (1900 g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

10 - 15 180 - 200 30 - 40

Karácsonyi püs‐
pökkenyér (2400
g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

10 150 - 160 35 - 40 2)

Quiche Lorraine
(1000 g)

1 kerek tepsi
(átmérő: 26 cm),
2. polcmagasság

10 - 15 190 - 210 30 - 40
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Étel Tepsi típusa és
polcszint

Előmelegítés
időtartama (perc) Hőmérséklet (°C) Főzés/sütés idő‐

tartama (perc)
Parasztkenyér
(750 + 750 g)

2 kerek, alumí‐
niumbevonatú
tepsi (átmérő: 20
cm), 1. polcma‐
gasság

15 - 20 3) 160 - 170 40 - 50

Üres kalács (600
+ 600 g)

2 kerek, alumí‐
niumbevonatú
tepsi (átmérő: 25
cm), 2. polcma‐
gasság

10 - 15 155 - 165 40 - 50

Üres kalács –
hagyományos
(600 + 600 g)

2 kerek, alumí‐
niumbevonatú
tepsi (átmérő: 20
cm), 2. polcma‐
gasság

- 150 - 160 30 - 40

Zsemle (800 g) zománcozott tep‐
si, 3. polcmagas‐
ság

15 180 - 200 10 - 15

Zsemle (800 +
800 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

15 180 - 200 15 - 20

Keksztekercs
(500 g)

zománcozott tep‐
si, 3. polcmagas‐
ság

10 150 - 160 15 - 25

Habcsók (400 g) zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

- 110 - 120 30 - 40

Habcsók (400 +
400 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

- 110 - 120 45 - 55

Habcsók (400 +
400 + 400 g)

zománcozott tep‐
si, 1., 2. és 4.
polcmagasság 1)

- 115 - 125 55 - 65

Morzsasütemény
(1500 g)

zománcozott tep‐
si, 3. polcmagas‐
ság

- 160 - 170 25 - 35

Piskótatészta
(600 g)

zománcozott tep‐
si, 2. polcmagas‐
ság

10 150 - 160 25 - 35

Vajas sütemény
(600 + 600 g)

zománcozott tep‐
si, 1. és 3. polc‐
magasság

10 160 - 170 25 - 35

1) Ha a 4. szinten lévő sütemény megsült, vegye ki, és tegye a helyére az 1. szinten lévőt. Süsse további tíz
percig.

2) Miután kikapcsolta a sütőt, hagyja benn a süteményt további 7 percig.
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3) Előmelegítéshez állítsa a hőmérsékletet 250 °C-ra.

11.6 Légkeveréses sütés 

Étel Tepsi típusa és polcszint
Előmelegí‐
tés időtarta‐
ma (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Főzés/sütés idő‐
tartama (perc)

Péksütemények
(250 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 150 - 160 20 - 30

Péksütemények
(250 + 250 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

10 140 - 150 25 - 30

Péksütemények
(250 + 250 +
250 g)

zománcozott tepsi, 1., 2.
és 4. polcmagasság

10 150 - 160 30 - 35

Lepény (1000 g) zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 150 - 160 30 - 40

Lepény (1000 +
1000 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

10 140 - 150 45 - 55

Lepény (1000 +
1000 + 1000 g)

zománcozott tepsi, 1., 2.
és 4. polcmagasság

10 140 - 150 55 - 65

Kelt almás süte‐
mény (2000 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 170 - 180 40 - 50

Almás pite
(1200 + 1200 g)

2 kerek, alumíniumbevo‐
natú tepsi (átmérő: 20
cm), 2. és 3. polcmagas‐
ság

10 170 - 180 50 - 60

Kis édes süte‐
mények (500 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 140 - 150 30 - 35

Kis édes süte‐
mények (500 +
500 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

10 140 - 150 25 - 30

Kis édes süte‐
mények (500 +
500 + 500 g)

zománcozott tepsi, 1., 2.
és 4. polcmagasság

10 150 - 160 25 - 30

Piskóta (zsira‐
dék nélkül) (350
g)

1 kerek alumínium bevo‐
natú tepsi (átmérő: 26
cm), 3. polcmagasság

10 150 - 160 30 - 40

Tepsis süte‐
mény (1200 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

- 150 - 160 40 - 50 1)

Csirke egész‐
ben (1400 g)

sütőpolc a 2. szintre,
tésztasütő tálca az 1.
szintre

- 170 - 190 50 - 60

Sertésborda
(600 g)

sütőpolc a 3. szintre,
tésztasütő tálca az 1.
szintre

- 180 - 200 30 - 40
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Étel Tepsi típusa és polcszint
Előmelegí‐
tés időtarta‐
ma (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Főzés/sütés idő‐
tartama (perc)

Gyümölcskosár
(800 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

15 230 - 250 10 - 15

Kelt tészta tölte‐
lékkel (1200 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

20 - 30 160 - 170 20 - 30

Pizza (1000 +
1000 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

- 180 - 200 50 - 60

Sajttorta (2600
g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

- 150 - 170 60 - 70

Svájci almás le‐
pény (1900 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

15 180 - 200 30 - 40

Karácsonyi püs‐
pökkenyér
(2400 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 150 - 170 50 - 60 2)

Quiche Lorraine
(1000 g)

1 kerek tepsi (átmérő: 26
cm), 2. polcmagasság

15 210 - 230 35 - 45

Parasztkenyér
(750 + 750 g)

2 kerek, alumíniumbevo‐
natú tepsi (átmérő: 20
cm), 3. polcmagasság

15 3) 180 - 190 50 - 60

Üres kalács
(600 + 600 g)

2 kerek, alumíniumbevo‐
natú tepsi (átmérő: 25
cm), 2. polcmagasság

10 150 - 170 40 - 50

Üres kalács –
hagyományos
(600 + 600 g)

2 kerek, alumíniumbevo‐
natú tepsi (átmérő: 20
cm), 2. polcmagasság

- 160 - 170 30 - 40

Zsemle (800 g) zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 180 - 200 10 - 15

Zsemle (800 +
800 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

10 180 - 200 15 - 20

Keksztekercs
(500 g)

zománcozott tepsi, 3.
polcmagasság

10 150 - 170 10 - 15

Habcsók (400
g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

- 100 - 120 50 - 60

Habcsók (400 +
400 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

- 100 - 120 55 - 65

Habcsók (400 +
400 + 400 g)

zománcozott tepsi, 1., 2.
és 4. polcmagasság

- 115 - 125 65 - 75

Morzsasüte‐
mény (1500 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 170 - 180 20 - 30

Piskótatészta
(600 g)

zománcozott tepsi, 2.
polcmagasság

10 150 - 170 20 - 30
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Étel Tepsi típusa és polcszint
Előmelegí‐
tés időtarta‐
ma (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Főzés/sütés idő‐
tartama (perc)

Vajas sütemény
(600 + 600 g)

zománcozott tepsi, 1. és
3. polcmagasság

10 150 - 170 20 - 30

1) Miután kikapcsolta a sütőt, hagyja benn a süteményt további 7 percig.
2) Miután kikapcsolta a sütőt, hagyja benn a süteményt további 10 percig.
3) Előmelegítéshez állítsa a hőmérsékletet 230 °C-ra.

11.7 Enyhe sütés 

Étel Tepsi típusa és
polcszint

Előmelegítés idő‐
tartama (perc)

Hőmérséklet
(°C)

Főzés/sütés időtar‐
tama (perc)

Péksütemé‐
nyek (250 g)

zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 150 - 160 20 - 25

Lepény (500 g) zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 160 - 170 35 - 40

Pizza (1000 g) zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 200 - 210 30 - 40

Keksztekercs
(500 g)

zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 160 - 170 20 - 30

Habcsók (400
g)

zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

10 1) 110 - 120 50 - 60

Piskótatészta
(600 g)

zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 160 - 170 25 - 30

Vajas süte‐
mény (600 g)

zománcozott tepsi,
2. polcmagasság

20 1) 160 - 170 25 - 30

Csirke egész‐
ben (1 200 g)

2. sütőpolc szint 2) - 220 - 230 45 - 55

1) Állítsa a hőmérséklet-szabályozó gombot 250 °C hőmérsékletre.
2) Helyezzen egy sütőtepsit a sütőpolc alá, az 1. polcszintre.

11.8 Infrasütés 

Étel Polcszint Előmelegítés
időtartama (perc) Hőmérséklet (°C) Főzés/sütés idő‐

tartama (perc)
Pirítós (500 g) 3 10 230 3 - 5
Fél csirke (1200
g)

2 - 200 25 + 25

Sertésborda
(500 g)

2 - 230 20 + 20
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11.9 Pizza funkció 

Étel Tepsi típusa és polcszint
Előmelegítés
időtartama

(perc)
Hőmérséklet

(°C)

Főzés/sü‐
tés időtar‐

tama
(perc)

Almás pite (1200
+ 1200 g)

2 kerek, alumíniumbevonatú
tepsi (átmérő: 20 cm), 2. polc‐
magasság

- 170 - 180 50 - 60

Csirke egészben
(1400 g)

2. szint - 165 - 175 55 - 65

Fél csirke (1350
g)

2. szint - 165 - 175 30 - 35

Pizza (1000 +
1000 g)

zománcozott vagy alumínium‐
bevonatú tálca, 1. és 2. polc‐
magasság 1)

- 180 - 200 30

Pizza (1000 g) zománcozott tepsi, 2. polcma‐
gasság

- 190 - 200 25 - 35

Quiche Lorraine
(1000 g)

2. szint 10 - 15 210 - 220 20 - 30

1) 20 perc után cserélje meg az eltérő szinten lévő két tálcát.

12. SÜTŐ - ÁPOLÁS ÉS TISZTÍTÁS
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

• A készülék elejét meleg vizes és tisztítószeres
puha ruhával tisztítsa meg.

• A fém felületek megtisztítását végezze a szo‐
kásos tisztítószerrel.

• Minden használat után alaposan tisztítsa meg
a sütő belsejét. Ily módon könnyen el tudja tá‐
volítani a szennyeződéseket, és azok később
nem égnek rá a felületre.

• A makacs szennyeződéseket célirányos sütő‐
tisztító szerrel tisztítsa meg.

• Minden használat után tisztítsa meg az ös‐
szes tartozékot (meleg vizes és tisztítószeres
puha ruhával), majd hagyja őket megszáradni.

• Ha nem tapadó felületű tartozékai vannak, ne
tisztítsa őket marószerekkel, éles szélű tár‐
gyakkal vagy mosogatógépben. Tönkreteheti
a nem tapadó bevonatot!
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12.1 A polcvezető sínek eltávolítása

21

A polcvezető sínek kiszerelhetőek az oldalfalak
tisztításához.
1. Húzza el a polcvezető sín elejét az oldalfal‐

tól.
2. Húzza el a polcvezető sín hátulját az oldal‐

faltól, majd vegye ki.

A polcvezető síneket a kiszereléssel ellentétes
sorrendben tegye vissza.

A polcvezető sínek kerekített végeinek
a sütő eleje felé kell mutatniuk.

12.2 Katalitikus anyaggal bevont falak
A katalitikus bevonattal rendelkező falak öntisz‐
tulóak. Ezek ugyanis magukba szívják a falakon
lerakódó zsiradékot, miközben a sütő működik.
Az öntisztító funkció hatékony működéséhez
rendszeresen fűtse fel a sütőt étel nélkül:
1. Nyissa ki a sütő ajtaját.
2. Távolítson el minden tartozékot a sütőből.
3. Csukja be az ajtót.
4. Állítson be egy sütőfunkciót.
5. Állítsa a sütő hőmérsékletét 250 °C-ra, és

hagyja a sütőt működni 1 óráig.
6. A sütőteret puha, kissé nedves szivaccsal

törölje át.

FIGYELEM
Ne tisztítsa a katalitikus anyaggal be‐
vont felületeket sütőtisztító spray-vel,
súrolóporral vagy más tisztítószerrel.
Károsíthatja a katalitikus felületet.

A katalitikus felület elszíneződése nincs
hatással a funkció működésére.

12.3 A sütőajtó tisztítása
A sütő ajtajában két üveglap van egymás mögé
beépítve. A tisztítás megkönnyítéséhez vegye le
a sütő ajtaját.

VIGYÁZAT
A sütő ajtaja bezáródhat, ha úgy próbál‐
ja kiszerelni a belső üveglapot, hogy az
ajtó nincs levéve.

VIGYÁZAT
Mielőtt az üvegajtó tisztításához hozzá‐
fogna, győződjön meg arról, hogy az
üveglapok lehűltek. Ha az üveglapok
forrók, fennáll a veszély, hogy eltörnek.

VIGYÁZAT
Ha az ajtó üveglapjai megsérültek vagy
karcolások vannak rajtuk, az üveg meg‐
gyengült és eltörhet. Ezt elkerülendő ki
kell cserélnie őket. További útmutatá‐
sért forduljon a szakszervizhez.
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A sütőajtó és az üveglap leszerelése
1. Nyissa ki teljesen az ajtót, és tartsa meg az

ajtó két zsanérját.

2. Emelje meg, és fordítsa el a két zsanéron
lévő kart.

3. Csukja vissza a sütőajtót az első nyitási po‐
zícióig (félig). Ezután húzza előre és emelje
ki a helyéről.
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1

1

4. Helyezze az ajtót stabil felületre úgy, hogy
egy puha rongyot tesz alája. Csavarhúzóval
csavarja ki az ajtó alsó peremén lévő 2 csa‐
vart.

Vigyázzon, hogy ne veszítse el a csava‐
rokat.

2
2

3
5. A belső ajtó nyitásához fából, műanyagból

vagy ezekhez hasonló anyagból készült
spatulát használjon. Tartsa meg a külső aj‐
tót, és nyomja a belső ajtót az ajtó felső pe‐
reme felé.

6. Emelje meg a belső ajtót.
7. Tisztítsa meg az ajtó belső oldalát.

Tisztítsa meg az üveglapot mosószeres vízzel.
Óvatosan törölje szárazra.

VIGYÁZAT
Csak mosószeres vízzel tisztítsa az
üveglapot. A súrolószerek, a folteltávolí‐
tók és az éles tárgyak (pl. kések vagy
kaparóeszközök) károsíthatják az üveg‐
lapot.

A sütőajtó és az üveglap visszaszerelése

4
4

5

5

6

Amikor befejeződött a tisztítás, szerelje vissza a
sütőajtót. Ehhez fordított sorrendben hajtsa vég‐
re a fenti lépéseket.

12.4 A rekesz eltávolítása
A sütő alatti rekesz a könnyebb tisztításhoz kive‐
hető.

MAGYAR 27



A rekesz eltávolítása
1. Ütközésig húzza ki a rekeszt.
2. Óvatosan emelje felfelé a rekeszt.
3. Húzza ki teljesen a rekeszt.
A rekesz visszahelyezése
A rekesz visszahelyezéséhez fordított sorrend‐
ben hajtsa végre a fenti műveletet.

VIGYÁZAT
Ne tároljon gyúlékony anyagokat (pl.
tisztítószert, műanyag zacskót, edény‐
fogó kesztyűt, papírt vagy tisztító aero‐
szolt) a rekeszben. A sütő használata
közben a rekesz felmelegszik. Tűzve‐
szély!

12.5 Sütőlámpa
VIGYÁZAT
Legyen óvatos, amikor a sütőlámpát
cseréli. A lámpa cseréje előtt mindig
kapcsolja ki a készüléket. Áramütés ve‐
szélye áll fenn.

VIGYÁZAT
Az ebben a készülékben működő izzó‐
lámpák kizárólag háztartási eszközök‐
höz kifejlesztett fényforrások! Ne hasz‐
nálja ezeket helyiségek vagy azok ré‐
szeinek megvilágítására. Ha az izzó‐
lámpa cseréje szükségessé válik, az
eredetivel azonos teljesítményű, háztar‐
tási készülékekhez tervezett izzót hasz‐
náljon.

A sütőlámpa cseréje előtt:
• Kapcsolja ki a készüléket.
• Vegye ki a biztosítékokat a biztosítékdoboz‐

ból, vagy kapcsolja ki a megszakítót.
• Tegyen egy kendőt a sütő belsejének az aljá‐

ra. Ez megakadályozza a sütővilágítás izzójá‐
nak és üvegbúrájának a sérülését.

A sütőlámpa cseréje:
1. A sütővilágítás üveg lámpabúrája a sütőtér

hátsó részén található.
Az üveg lámpaburkolat eltávolításához for‐
dítsa azt az óramutató járásával ellentétes
irányba.

2. Tisztítsa meg az üveg lámpaburkolatot.
3. Cserélje ki a sütőlámpát egy megfelelő, 300

°C-ig hőálló sütőlámpára.
Használjon az eredetivel megegyező típusú
sütőlámpa izzót. Olyan új izzót használjon,
melynek teljesítménye ugyanakkora, mint
az eredeti izzóé, és háztartási készülékek‐
ben való használatra tervezték.

4. Szerelje fel az üveg lámpaburkolatot.

13. MIT TEGYEK, HA...
Jelenség Lehetséges ok Javítási mód

A készülék nem működik. A biztosítékdobozban kioldott
a biztosíték.

Ellenőrizze a biztosítékot. Ha
a biztosíték ismételten kiol‐
vad, forduljon szakképzett vil‐
lanyszerelőhöz.

A készülék nem működik. A készülék nincs bekapcsol‐
va.

Kapcsolja be a készüléket.

A sütő nem melegszik fel. Nem végezte el a szükséges
beállításokat.

Ellenőrizze, hogy elvégezte-e
a megfelelő beállításokat.

Nem működik a sütőlámpa. Hibás a sütőlámpa. Cserélje ki a sütőlámpát.
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Jelenség Lehetséges ok Javítási mód
Pára és gőz gyűlik össze az
ételen és a sütőtérben.

Az ételt túl sokáig hagyta a
sütőben.

A sütés befejezése után leg‐
feljebb 15 - 20 percig hagy‐
hatja bent az ételt a sütőben.

A kijelzőn a „12.00” és „LED”
felirat látható.

Áramkimaradás volt. Állítsa be az órát.

A maradékhő visszajelző nem
kapcsol be.

A főzőzóna még nem forróso‐
dott fel, mert csak rövid ideig
működött.

Ha a főzőzónának forrónak
kellene lennie, forduljon az
ügyfélszolgálathoz.

A hőbeállítás automatikusan
megváltozik.

Be van kapcsolva a Teljesít‐
ménykezelés funkció.

Lásd a „Teljesítménykezelés”
részt.

A(z)  jel látszik a kijelzőn. Aktív az Automatikus kikap‐
csolás funkció.

Kapcsolja ki a készüléket,
majd kapcsolja be újra.

A(z)  jel látszik a kijelzőn. Bekapcsolt a főzőzóna túlme‐
legedés védelme.

Kapcsolja ki a főzőzónát,
majd kapcsolja be újra.

A(z)  jel látszik a kijelzőn. Nincs főzőedény a főzőzóná‐
ra helyezve.

Tegyen főzőedényt a főzőzó‐
nára.

A(z)  jel látszik a kijelzőn. Nem megfelelő főzőedényt
használ.

Használjon megfelelő típusú
főzőedényt.

A(z)  jel látszik a kijelzőn. A főzőedény aljának átmérője
túl kicsi a főzőzónához ké‐
pest.

Tegye át az edényt egy ki‐
sebb főzőzónára.

A(z)  és egy szám látszik a
kijelzőn.

Üzemzavar lépett fel. Húzza ki egy időre a készülék
hálózati kábelének csatlako‐
zódugóját a csatlakozóaljzat‐
ból. Kapcsolja le a biztosíté‐
kot az otthoni elektromos
rendszerben. Ezután csatla‐
koztassa újra a készüléket.
Ha a(z)  jel újra megjele‐
nik, hívja az ügyfélszolgálatot.

Ha nem talál egyedül megoldást a problémára,
forduljon a márkakereskedőhöz vagy a szerviz‐
hez.

A szerviz számára szükséges adatok az adattáb‐
lán találhatók. Az adattábla a sütőtér elülső kere‐
tén található.

Javasoljuk, hogy az adatokat jegyezze fel ide:
Típus (MOD.) .........................................
Termékszám (PNC) .........................................
Sorozatszám (S.N.) .........................................

14. ÜZEMBE HELYEZÉS
VIGYÁZAT
Lásd a „Biztonság” című részt.

MAGYAR 29



14.1 A készülék elhelyezése

BA

A szabadon álló készülékét üzembe helyezheti
úgy, hogy egyik vagy mindkét oldalán szekré‐
nyek vannak, illetve sarokban is elhelyezhető.

Minimális távolságok
Méretek mm

A 690
B 150

14.2 Műszaki adatok
Méretek

Magasság 858 mm
Szélesség 500 mm
Mélység 600 mm
Teljes elektromos
teljesítmény

10447 W

Feszültség 230V
Frekvencia 50 Hz

14.3 Vízszintbe állítás
A készülék alján található kis lábak beállításával
a készülék tetejét a többi felület magasságához
igazíthatja.

14.4 Billenésgátló
VIGYÁZAT
Fel kell szerelnie a billenésgátlót. Sze‐
reljen fel billenésgátlót a készülék hely‐
telen terhelés miatti billenésének mega‐
kadályozására.

VIGYÁZAT
Az Ön készülékén az alábbi képen lát‐
ható szimbólum (nem minden típusnál)
figyelmezteti Önt a billenésgátló felsze‐
relésére.

Ellenőrizze, hogy a helyes magasság‐
ban szerelte-e fel a billenésgátlót.
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80-85
mm

317-
322 mm

A billenésgátló felszerelése
1. Állítsa be a helyes magasságot és területet

a készülék számára, mielőtt felszereli a bil‐
lenésgátlót.

2. Ügyeljen arra, hogy a tűzhely mögötti felület
sima legyen.

3. A készülék tetejétől lefelé számítva 317-322
mm-re és a készülék oldalától 80-85 mm-es
távolságra, a tartón lévő kör alakú nyílásba
szerelje be a billenésgátlót. Csavarozza szi‐
lárd anyagba vagy alkalmazzon (fali) meg‐
erősítést.

4. Egy nyílás található a készülék hátulján, a
bal oldalon. Lásd az ábrát.

5. Amennyiben módosulnak a tűzhely méretei,
a billenésgátlót ismét be kell állítani.

Ha a konyhaszekrények közötti tér
nagysága meghaladja a készülék szé‐
lességét, akkor a készülék középre állí‐
tásához módosítania kell az oldalmére‐
tet.

14.5 Elektromos üzembe helyezés
A gyártó semmilyen felelősséget nem
nem vállal, ha a „Biztonsági informáci‐
ók” c. fejezetben található óvintézkedé‐
seket nem tartja be.

A készülék dugasz és csatlakozókábel nélkül ke‐
rül szállításra.
Alkalmazható kábeltípusok: H05 RR-F megfelelő
keresztmetszettel.

VIGYÁZAT
Mielőtt csatlakoztatja a készülék táp‐
kábelét a hálózati konnektorhoz, mérje
meg az épület elektromos hálózatában
a fázisok közötti feszültséget.
Ezután tekintse meg a készülék hátul‐
ján található bekötési rajzot a megfelelő
elektromos üzembe helyezés érdeké‐
ben
A lépések ilyen sorrendben való elvég‐
zésével kiküszöbölhetőek az üzembe
helyezési hibák és a készülék elektro‐
mos alkatrészeinek károsodása.

A tápkábel nem érintkezhet a készülék
ábrán jelzett részével.

15. KÖRNYEZETVÉDELMI TUDNIVALÓK
A következő jelzéssel ellátott anyagokat
hasznosítsa újra:  . Újrahasznosításhoz tegye
a megfelelő konténerekbe a csomagolást.
Járuljon hozzá környezetünk és egészségünk
védelméhez, és hasznosítsa újra az elektromos
és elektronikus hulladékot. A  tiltó

szimbólummal ellátott készüléket ne dobja a
háztartási hulladék közé. Juttassa el a
készüléket a helyi újrahasznosító telepre, vagy
lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért felelős
hivatallal.
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NE GÂNDIM LA DUMNEAVOASTRĂ
Vă mulţumim că aţi achiziţionat un aparat Electrolux. Aţi ales un produs care include decenii de experienţă
profesională şi de inovaţie. Ingenios şi stilat, a fost conceput special pentru dumneavoastră. Pentru ca oricând îl
utilizați puteţi fi sigur de aceleaşi rezultate extraordinare.

Bine aţi venit la Electrolux.
Vizitaţi website-ul la:

Aici găsiţi sfaturi privind utilizarea, broşuri, informaţii care vă ajută la rezolvarea unor probleme apărute
şi informaţii despre service:
www.electrolux.com

Înregistraţi-vă produsul pentru a beneficia de servicii mai bune:
www.electrolux.com/productregistration

Cumpăraţi accesorii, consumabile şi piese de schimb originale pentru aparatul dvs.:
www.electrolux.com/shop

SERVICIUL DE RELAŢII CU CLIENŢII ŞI SERVICE
Vă recomandăm utilizarea pieselor de schimb originale.
Atunci când contactaţi unitatea de Service, asiguraţi-vă că aveţi disponibile următoarele informaţii.
Informaţiile pot fi găsite pe plăcuţa cu datele tehnice. Model, PNC, Număr de serie.

Avertisment / Atenţie-Informaţii privind siguranţa.
Informaţii şi recomandări generale
Informaţii cu privire la mediul înconjurător

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1. INFORMAŢII PRIVIND SIGURANŢA
Înainte de instalarea şi de utilizarea aparatului, citiţi cu atenţie in‐
strucţiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil dacă insta‐
larea şi utilizarea incorectă a aparatului provoacă răniri şi daune.
Păstraţi întotdeauna instrucţiunile împreună cu aparatul pentru
consultare ulterioară.

1.1 Siguranţa copiilor şi a persoanelor vulnerabile
AVERTIZARE
Risc de sufocare, de rănire sau de provocare a unei incapa‐
cităţi funcţionale permanente.

• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 8
ani, de persoanele cu capacităţi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau de persoanele fără cunoştinţe sau experienţă dacă
sunt supravegheate de o persoană responsabilă pentru siguran‐
ţa lor.

• Nu lăsaţi copiii să se joace cu aparatul.
• Nu lăsaţi la îndemâna copiilor ambalajul produsului.
• Nu lăsaţi copiii şi animalele să se apropie de aparat atunci când

acesta este în funcţiune sau când se răceşte. Componentele ac‐
cesibile sunt fierbinţi.

• Dacă aparatul are un dispozitiv de siguranţă pentru copii, vă re‐
comandăm să-l activaţi.

• Curăţarea şi întreţinerea curentă nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheaţi.

1.2 Aspecte generale privind siguranţa
• Aparatul şi părţile accesibile ale acestuia devin fierbinţi pe dura‐

ta utilizării. Nu atingeţi elementele de încălzire.
• A nu se folosi aparatul prin intermediul unui cronometru extern

sau cu un sistem telecomandat separat.
• Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi sau ulei poate fi peri‐

culoasă şi poate provoca un incendiu.
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• Nu încercaţi niciodată să stingeţi focul cu apă. Opriţi aparatul şi
acoperiţi flacăra cu un capac sau cu o pătură anti-incendiu.

• Nu depozitaţi nimic pe suprafeţele de gătit.
• Nu folosiţi un aparat de curăţat cu abur pentru a curăţa aparatul.
• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi capa‐

cele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se pot înfier‐
bânta.

• Dacă suprafaţa vitroceramică este crăpată, opriţi aparatul pentru
a evita riscul de electrocutare.

• După utilizare, stingeţi elementul plitei cu ajutorul butonului şi nu
lăsaţi această operaţiune în sarcina detectorului de vase.

• Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie să trageţi mai întâi
de partea din faţă a suportului, după care să îndepărtaţi capătul
din spate de pereţii laterali. Instalaţi suporturile pentru raft în or‐
dine inversă.

• Aveţi grijă când atingeţi sertarul de depozitare. Poate fi fierbinte.

2.  INSTRUCŢIUNI PRIVIND SIGURANŢA

2.1 Instalarea
AVERTIZARE
Doar o persoană calificată trebuie să in‐
staleze acest aparat.

• Îndepărtaţi toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl instalaţi

sau utilizaţi.
• Respectaţi instrucţiunile de instalare furnizate

împreună cu aparatul.
• Procedaţi cu atenţie sporită atunci când mutaţi

aparatul deoarece acesta este greu. Purtaţi
întotdeauna mănuşi de protecţie.

• Nu trageţi aparatul de mâner.
• Respectaţi distanţele minime faţă de alte apa‐

rate şi corpuri de mobilier.
• Verificaţi dacă aparatul este instalat având în

jurul său structuri de siguranţă.
• Laturile aparatului trebuie să rămână în apro‐

pierea altor aparate sau unităţi cu aceeaşi
înălţime.

• Nu instalaţi aparatul pe o platformă.
• Nu aşezaţi aparatul lângă o uşă sau sub o fe‐

reastră. Astfel, vasele fierbinţi de pe aparat nu
vor cădea atunci când uşa sau fereastra va fi
deschisă.

Conexiunea la reţeaua electrică
AVERTIZARE
Risc de incendiu şi de electrocutare.

• Toate conexiunile electrice trebuie realizate
de către un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la împământare.
• Verificaţi dacă informaţiile de natură electrică,

specificate pe plăcuţa cu datele tehnice, co‐
respund sursei de tensiune. Dacă nu, contac‐
taţi un electrician.

• Folosiţi întotdeauna o priză cu protecţie la
electrocutare corect instalată.

• Nu folosiţi adaptoare cu căi multiple şi cabluri
prelungitoare.

• Procedaţi cu atenţie pentru a nu deteriora şte‐
cherul şi cablul de alimentare electrică. Con‐
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tactaţi centrul de service sau un electrician
pentru a schimba un cablu de alimentare de‐
teriorat.

• Nu lăsaţi cablurile de alimentare electrică să
intre în contact cu uşa aparatului, în special
atunci când uşa este fierbinte.

• Protecţia la electrocutare a pieselor aflate sub
tensiune şi izolate trebuie fixată astfel încât să
nu permită scoaterea ei fără folosirea unor
unelte.

• Introduceţi ştecherul în priză numai după în‐
cheierea procedurii de instalare. Asiguraţi-vă
că priza poate fi accesată după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu co‐
nectaţi la ea ştecherul.

• Nu trageţi de cablul de alimentare pentru a
scoate din priză aparatul. Trageţi întotdeauna
de ştecher.

• Folosiţi doar dispozitive de izolare adecvate:
întrerupătoare pentru protecţia liniei, siguranţe
fuzibile (siguranţele cu şurub trebuie scoase
din suport), mecanisme de decuplare pentru
scurgeri de curent şi contactoare.

• Instalaţia electrică trebuie să fie prevăzută cu
un dispozitiv de izolare, care vă permite să
deconectaţi aparatul de la reţea la toţi polii.
Dispozitivul izolator trebuie să aibă o deschi‐
dere între contacte de cel puţin 3 mm.

2.2 Utilizarea
AVERTIZARE
Pericol de vătămare, arsuri sau electro‐
cutare.

• Utilizaţi acest aparat într-un mediu casnic.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Nu blocaţi fantele de ventilaţie.
• Nu lăsaţi aparatul nesupravegheat în timpul

funcţionării.
• Dezactivaţi aparatul după fiecare întrebuinţa‐

re.
• Aparatul devine fierbinte în interior pe durata

funcţionării. Nu atingeţi elementele de încălzi‐
re care sunt în aparat. Folosiţi întotdeauna
mănuşi de protecţie pentru a scoate sau a pu‐
ne în interior accesorii sau vase.

• Procedaţi cu atenţie la deschiderea uşii apara‐
tului atunci când aparatul este în funcţiune.
Este posibilă emisia de aer fierbinte.

• Nu acţionaţi aparatul având mâinile umede
sau când acesta este în contact cu apa.

• Nu aplicaţi presiune asupra uşii deschise.

• A nu se folosi un cronometru extern sau un
sistem de telecomandă separat pentru co‐
manda aparatului.

• Ţineţi întotdeauna închisă uşa aparatului atun‐
ci când acesta este în funcţiune.

• Nu puneţi tacâmuri sau capace de oale pe zo‐
nele de gătit. Acestea devin fierbinţi.

• După utilizare, opriţi zona de gătit.
• Nu utilizaţi aparatul ca suprafaţă de lucru sau

ca loc de depozitare.
• Dacă suprafaţa aparatului este crăpată, deco‐

nectaţi imediat aparatul de la reţeaua elec‐
trică. Procedaţi astfel pentru a preveni electro‐
cutarea.

• Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui să
păstreze o distanţă de minim 30 de cm faţă de
zonele de gătit prin inducţie atunci când apa‐
ratul este în funcţiune.

AVERTIZARE
Pericol de explozie sau incendiu.

• Grăsimile şi uleiul, atunci când sunt încălzite,
pot elibera vapori inflamabili. Ţineţi flăcările
sau obiectele încălzite departe de grăsimi şi
uleiuri atunci când gătiţi.

• Vaporii pe care îi eliberează uleiul foarte fier‐
binte pot să se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conţine resturi de mâncare,
poate lua foc la temperaturi mai mici faţă de
uleiul care este utilizat pentru prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele umezite
cu produse inflamabile nu trebuie introduse în
aparat, nici puse adiacent sau deasupra aces‐
tuia.

• Nu lăsaţi scânteile sau flăcările deschise să
intre în contact cu aparatul atunci când des‐
chideţi uşa.

• Deschideţi uşa aparatului cu atenţie. Utilizarea
unor ingrediente cu conţinut de alcool poate
determina prezenţa aburilor de alcool în aer.

• Nu încercaţi stingerea unui incendiu cu apă.
Deconectaţi aparatul şi acoperiţi flacăra cu un
capac sau o pătură ignifugă.

AVERTIZARE
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau decolorarea
emailului:
– Nu puneţi vase sau alte obiecte în aparat

direct pe baza acestuia.
– Nu puneţi folie din aluminiu direct pe baza

aparatului.
– nu puneţi apă direct în aparatul fierbinte.
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– nu ţineţi vase umede şi alimente în interior
după încheierea gătirii.

– procedaţi cu atenţie la demontarea sau in‐
stalarea accesoriilor.

• Decolorarea emailului nu are niciun efect asu‐
pra funcţionării aparatului. Nu este un defect
în ceea ce priveşte garanţia legală.

• Folosiţi o cratiţă adâncă pentru prăjiturile siro‐
poase. Sucurile de fructe lasă pete care pot fi
permanente.

• Nu ţineţi vase pe panoul de comandă.
• Nu permiteţi evaporarea completă a lichidului

din vase.
• Procedaţi cu atenţie pentru a nu lăsa obiecte

sau vase să cadă pe aparat. Suprafaţa poate
fi deteriorată.

• Nu activaţi zonele de gătit cu vase goale pe
ele sau fără vase.

• Nu puneţi folie din aluminiu pe aparat.
• Vasele realizate din fontă, aluminiu sau cu ba‐

zele deteriorate pot zgâria suprafaţa vitrocera‐
mică. Ridicaţi întotdeauna aceste obiecte
atunci când trebuie să le mutaţi pe suprafaţa
de gătit.

AVERTIZARE
Montaţi mijloace de stabilizare pentru a
împiedica înclinarea aparatului. Consul‐
taţi capitolul Instalarea.

2.3 Îngrijirea şi curăţarea
AVERTIZARE
Pericol de rănire, incendiu sau de dete‐
riorare a aparatului.

• Înainte de a curăţa aparatul, deconectaţi-l şi
scoateţi ştecherul din priză.

• Verificaţi dacă aparatul s-a răcit. Există riscul
de spargere a panourilor vitrate.

• Înlocuiţi imediat panourile vitrate ale uşii dacă
acestea sunt deteriorate. Contactaţi Centrul
de Service.

• Atenţie când scoateţi uşa aparatului. Aceasta
este grea!

• Curăţaţi regulat aparatul pentru a preveni de‐
teriorarea materialului de la suprafaţă.

• Resturile de grăsimi sau de alimente din apa‐
rat pot duce la apariţia unui incendiu.

• Curăţaţi aparatul cu o lavetă moale umedă.
Utilizaţi numai detergenţi neutri. Nu folosiţi
produse abrazive, bureţi abrazivi, solvenţi sau
obiecte metalice.

• Dacă folosiţi un spray pentru cuptor, respecta‐
ţi instrucţiunile de siguranţă de pe ambalaj.

• Nu curăţaţi emailul catalitic (dacă este cazul)
cu nici un tip de detergent.

2.4 Bec interior
• Tipul de bec sau de lampă cu halogen utilizat

pentru acest aparat este destinat exclusiv
aparatelor electrocasnice. Nu îl utilizaţi în alte
scopuri.

AVERTIZARE
Risc de electrocutare.

• Deconectaţi aparatul de la sursa de alimenta‐
re electrică înainte de a înlocui becul.

• Folosiţi doar becuri cu aceleaşi specificaţii.

2.5 Aruncarea la gunoi
AVERTIZARE
Risc de rănire sau de sufocare.

• Deconectaţi aparatul de la sursa de alimenta‐
re.

• Tăiaţi cablul electric şi îndepărtaţi-l.
• Scoateţi dispozitivul de blocare a uşii pentru a

preveni închiderea copiilor sau a animalelor
de companie în aparat.
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3. DESCRIEREA PRODUSULUI
3.1 Prezentare generală

10

9

1 12 3 4 5

6
7

8

1

2

3

4

1 Butoane pentru plită
2 Indicator temperatură
3 Buton pentru temperatură
4 Dispozitiv de programare electronic
5 Buton pentru funcţiile cuptorului
6 Element încălzire
7 Bec cuptor
8 Ventilator şi element încălzire
9 Plăcuţă cu date tehnice

10 Poziţii rafturi

3.2 Configuraţia plitei de gătit

345

1 2

180 mm

140 mm

140 mm

210 mm
1 Zonă de gătit prin inducţie 2100 W, cu func‐

ţia Putere 3700 W
2 Zonă de gătit prin inducţie 1400 W, cu func‐

ţia Putere 2500 W
3 Afişajele
4 Zonă de gătit prin inducţie 1800 W, cu func‐

ţia Putere 2800 W
5 Zonă de gătit prin inducţie 1400 W, cu func‐

ţia Putere 2500 W

3.3 Accesoriile
• Grătarul cuptorului

Pentru veselă, forme pentru prăjituri, fripturi.
• Tavă de gătit plată

Pentru prăjituri şi fursecuri.
• Tavă pentru coacere intensă

Pentru coacere şi frigere sau ca tavă pentru
grăsime.

• Sertar de depozitare
Sub cavitatea cuptorului se află sertarul de
depozitare.

• Ghidaje telescopice detaşabile
Pentru a pune rafturi sau tăvi pe acestea.

ROMÂNA 37



4. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

ATENŢIE
Pentru a deschide uşa cuptorului, apu‐
caţi întotdeauna de mijlocul mânerului.

4.1 Prima curăţare
• Scoateţi toate componentele aparatului.
• Curăţaţi aparatul înainte de prima utilizare.

ATENŢIE
Nu utilizaţi agenţi de curăţare abrazivi!
Aceştia pot deteriora suprafaţa. Consul‐
taţi capitolul "Îngrijirea şi curăţarea".

4.2 Setarea orei
Trebuie să setaţi ora înainte de a pune
în funcţiune cuptorul.

Când conectaţi aparatul la sursa de electricitate
sau după o pană de curent, indicatorul pentru
Timp se aprinde intermitent.
Pentru a seta ora corectă apăsaţi butoanele +
sau -.

După aproximativ cinci secunde, indicatorul pen‐
tru oră încetează aprinderea intermitentă, iar afi‐
şajul indică ora setată.

Pentru modificarea orei apăsaţi în mod
repetat  până când indicatorul pentru
Timp se aprinde intermitent. Funcţia
Durata  sau Sfârşit  trebuie setate
simultan.

4.3 Preîncălzirea
Preîncălziţi aparatul gol pentru a arde grăsimile
rămase.
1. Setaţi funcţia  şi temperatura maximă.
2. Lăsaţi aparatul să funcţioneze timp de o

oră.
3. Setaţi funcţia  . Temperatura maximă

pentru această funcţie este de 210 °C.
4. Lăsaţi aparatul să funcţioneze timp de zece

minute.
5. Setaţi funcţia  şi temperatura maximă.
6. Lăsaţi aparatul să funcţioneze timp de zece

minute.
Accesoriile pot deveni mai fierbinţi decât de obi‐
cei. Aparatul poate emite un miros şi fum. Acest
lucru este normal. Aerisiţi bine încăperea.

5. PLITĂ - UTILIZAREA ZILNICĂ
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

Folosiţi zonele de gătit prin inducţie cu
vase adecvate

5.1 Nivel de căldură
Buton ro‐

tativ
Funcţie

0 Poziţia Oprit
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Buton ro‐
tativ

Funcţie

1 - 9 Nivelurile de căldură
(1 - cel mai scăzut nivel de
căldură, 9 - cel mai ridicat nivel
de căldură)

B Funcţia Booster
1. Rotiţi butonul la nivelul de căldură necesar.
2. Pentru a opri gătitul, rotiţi butonul în poziţia

0.

5.2 Afişajele nivelurilor de căldură
Simbolurile afişate indică funcţiile aflate în uz

Afişaj Descriere
Zona de gătit este dezacti‐
vată.

 - Zona de gătit funcţionează.
Funcţia Booster este activă.
Există o defecţiune.
O zonă de gătit este încă fier‐
binte (căldură reziduală).
Nu este un vas adecvat sau
vasul este prea mic sau nu
există vas pe zona de gătit.
Oprirea automată este activă.

5.3 Indicator pentru căldura reziduală
AVERTIZARE
Când  apare pe afişaj, există risc de
arsuri datorită căldurii reziduale!

Zonele de gătit prin inducţie realizează căldura
necesară pentru a găti, direct la baza vasului.
Suprafaţa vitroceramică este fierbinte de la
căldura vaselor.

5.4 Funcţia Booster
Funcţia Booster oferă putere suplimentară zone‐
lor de gătit prin inducţie. Funcţia Booster este ac‐
tivată pentru maxim 10 minute. După aceea, zo‐
na de gătit prin inducţie revine automat la nivelul

de căldură cel mai ridicat. Pentru a activa, rotiţi
butonul în poziţia B.  apare pe afişaj. Pentru
dezactivare, schimbaţi nivelul de căldură.

5.5 Sistemul de control al nivelului
puterii
Sistemul de control al nivelului puterii distribuie
puterea între două zone de gătit dintr-o pereche
(vezi imaginea). Funcţia Booster măreşte pute‐
rea la nivelul maxim pentru o zonă de gătit din
pereche şi reduce puterea pentru a doua zonă
de gătit. Afişajul pentru zona cu putere redusă se
schimbă între două niveluri.

5.6 Oprirea automată
Plita se dezactivează automat dacă:
• Plita se înfierbântă prea tare (de ex. când s-a

evaporat tot lichidul dintr-o tigaie). Înainte de a
putea utiliza plita din nou, zona de gătit tre‐
buie să se răcească.

• Folosiţi vase neadecvate. Afişajul indică sim‐
bolul  iar zona de gătit se dezactivează au‐
tomat după 2 minute.

• Nu dezactivaţi o zonă de gătit sau nu modifi‐
caţi nivelul de căldură. După un anumit timp
(vezi tabelul), afişajul indică simbolul  şi pli‐
ta se dezactivează.

Nivel de căldură Durata de oprire
 - 6 ore

 - 5 ore
4 ore

 - 1,5 ore
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6. PLITĂ - RECOMANDĂRI AJUTĂTOARE
6.1 Vase de gătit

• Baza vasului trebuie să fie cât mai
groasă şi cât mai plată posibil.

• Vesela din oţel emailat sau cu fund
de aluminiu sau cupru poate duce la
decolorarea suprafeţei din vitrocera‐
mică.

6.2 Vase adecvate pentru zonele de
gătit prin inducţie

În gătitul prin inducţie, un câmp electro‐
magnetic puternic generează aproape
instant căldură în interiorul vasului.

Materialul vaselor de gătit
• Corect: fontă, oţel, oţel emailat, oţel inoxidabil,

bază cu mai multe straturi (marcate ca fiind
adecvate de către producător).

• Incorect: aluminiu, aramă, alamă, sticlă, cera‐
mică, porţelan.

Vase sunt adecvate pentru o plită cu inducţie
dacă:
• Apa fierbe foarte repede pe o zonă setată la

nivelul de căldură maxim.
• Puteţi prinde un magnet de baza vasului.

Baza vasului trebuie să fie cât mai
groasă şi cât mai plană posibil.
Dimensiunile vaselor: zonele de gătit
prin inducţie se adaptează la dimensiu‐
nile bazei vasului, în mod automat, în
anumite limite. Partea magnetică a ba‐
zei vaselor trebuie să aibă un diametru
minim de aprox. 3/4 din diametrul zone‐
lor de gătit.

6.3 Zgomote pe durata funcţionării
Dacă auziţi:
• Un zgomot de crăpături: vasul este făcut din

materiale diferite (construcţie "sandviş").
• Un sunet ca un fluierat: una sau mai multe zo‐

ne de gătit funcţionează cu niveluri ridicate de
putere, iar vasele sunt făcute materiale diferite
(construcţie "sandviş").

• Zumzet: una sau mai multe zone de gătit func‐
ţionează cu niveluri ridicate de putere.

• Se aud clicuri: procese de comutare electrică.
• Şuierat, bâzâit: funcţionează ventilatorul.
Zgomotele sunt normale şi nu indică nicio defec‐
ţiune a aparatului.

6.4 Economisirea energiei
• Pe cât posibil, acoperiţi întotdeauna

vasele cu capace.
• Puneţi vasul pe zona de gătit înainte

de a o porni.

6.5 Exemple de gătit
Nivel
de
căldur
ă

Utilizare pentru: Timp
(min)

Recomandări

1 Menţinerea la cald a alimentelor găti‐
te.

conform
nece‐
sităţilor

Puneţi un capac pe vas.

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolată, ge‐
latină.

5 - 25 Amestecaţi din când în când.

1-2 Solidificare: omlete pufoase, ouă
ochiuri.

10 - 40 Puneţi un capac pe vas.
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Nivel
de
căldur
ă

Utilizare pentru: Timp
(min)

Recomandări

2-3 Fierberea înăbuşită a orezului şi a
mâncărurilor care conţin lapte, încălzi‐
rea alimentelor preparate.

25 - 50 Adăugaţi minim de două ori mai
mult lichid decât orez, amestecaţi
din când în când mâncărurile care
conţin lapte.

3-4 Pentru a găti la aburi legume, peşte,
carne.

20 - 45 Adăugaţi câteva linguri de lichid.

4-5 Cartofi gătiţi la abur. 20 - 60 Utilizaţi maxim ¼ l apă pentru 750
g de cartofi.

4-5 Gătirea unor cantităţi mai mari de ali‐
mente, tocane şi supe.

60 - 150 Până la 3 l lichid plus ingrediente.

6-7 Prăjire delicată: escalop, cordon bleu
de viţel, şniţele, chiftele, cârnaţi, ficat,
roux (sos de făină şi unt), ouă, clătite,
gogoşi.

conform
nece‐
sităţilor

Întoarceţi la jumătatea duratei de
gătit.

7-8 Crochete de cartofi, muşchiuleţ, cotle‐
te, bine făcute.

5 - 15 Întoarceţi la jumătatea duratei de
gătit.

9 Pentru a fierbe o cantitate mare de apă, paste, pentru a prăji carnea la suprafaţă (gu‐
laş, friptură înăbuşită), pentru a prăji intens cartofi-pai.

Datele din tabel sunt doar orientative. Funcţia Booster este cea mai bună pentru a
încălzi cantităţi mari de apă.

7. PLITĂ - ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

Curăţaţi aparatul după fiecare întrebuinţare.
Utilizaţi întotdeauna veselă cu fundul curat.

Zgârieturile sau petele închise la culoa‐
re de pe suprafaţa de vitroceramică nu
au niciun efect asupra modului de func‐
ţionare al aparatului.

Pentru a curăţa murdăria:
1. – Curăţaţi imediat:plasticul topit, folia de

plastic şi alimentele care conţin zahăr.
Dacă nu procedaţi astfel, murdăria poate

deteriora aparatul. Folosiţi o racletă spe‐
cială pentru sticlă. Deplasaţi oblic racleta
pe suprafaţa de sticlă, la un unghi mare
şi îndepărtaţi resturile de pe suprafaţă.

– Curăţaţi după ce aparatul este suficient
de rece:inelele cu depuneri de calcar,
inelele cu urme de apă, pete de grăsime,
decolorări metalice strălucitoare.. Utilizaţi
un agent de special curăţare pentru vitro‐
ceramică sau oţel inoxidabil.

2. Curăţaţi aparatul cu o lavetă umedă şi puţin
detergent.

3. În final, uscaţi aparatul ştergându-l cu o
cârpă curată.

8. CUPTOR- UTILIZAREA ZILNICĂ
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.
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8.1 Activarea şi dezactivarea
aparatului
1. Pentru a selecta o funcţie rotiţi butonul co‐

respunzător.
2. Pentru a selecta o temperatură rotiţi butonul

corespunzător.
Când temperatura aparatului creşte, se
aprinde indicatorul de temperatură.

3. Pentru a dezactiva aparatul, rotiţi butonul
pentru funcţiile cuptorului şi butonul pentru
temperatură în poziţia Oprit.

8.2 Termostatul de siguranţă
Termostatul de siguranţă este un între‐
rupător termic incorporat in termostatul
de funcţionare.

Pentru a preveni deteriorarea termostatului cup‐
torului datorită supra-încălzirii extreme, cuptorul

are un termostat de siguranţă care întrerupe ali‐
mentarea. În momentul în care temperatura sca‐
de, cuptorul porneşte din nou automat.

AVERTIZARE
Termostatul de siguranţă acţionează
doar dacă termostatul cuptorului nu
funcţionează corect. Când acest lucru
se întâmplă, temperatura cuptorului es‐
te foarte mare şi se poate arde toată
mâncarea. Trebuie să sunaţi imediat la
service pentru a înlocui termostatul cup‐
torului.

8.3 Suflanta cu aer rece
Când aparatul funcţionează, ventilatorul de răcire
porneşte automat pentru a menţine reci suprafe‐
ţele aparatului. Dacă opriţi aparatul, ventilatorul
de răcire se opreşte.

8.4 Funcţii cuptor
Funcţia cuptorului Aplicaţie

Poziţia Oprit Aparatul este oprit.

Bec cuptor Pentru a ilumina interiorul cuptorului fără nici o funcţie de gătit.

Caldura de sus +
jos

Încălzeşte folosind elementul superior şi cel inferior. Pentru a
coace şi a prăji pe un singur nivel al cuptorului.

Elementul de
încălzire jos

Căldura provine numai din partea inferioară a cuptorului. Pentru
a coace prăjituri cu bază crocantă sau tare.

Gătit forţat cu aer
cald

Pentru a prepara mai multe feluri de mâncare diferite în acelaşi
timp. Pentru prepararea siropului de fructe făcut în casă şi pentru
uscarea ciupercilor sau a fructelor.

Aer cald

Pentru a frige sau coace alimente cu aceeaşi temperatură de
gătire pe mai mult de un raft, fără transfer de aromă. Când folosi‐
ţi această funcţie, micşoraţi temperatura cuptorului cu 20 - 40 °C
faţă de temperaturile standard pe care le folosiţi pentru Caldura
de sus + jos.

Gătitul la căldură
redusă

În special pentru prepararea uşoară a alimentelor, cum ar fi: be‐
zele, pandişpan, prăjitură cu cremă de unt, ruladă.

Gatire intensiva

Elementul grătarului şi ventilatorul cuptorului funcţionează pe
rând şi circulă aerul cald în jurul alimentelor. De asemenea, pen‐
tru a găti bucăţi mari de carne.

AVERTIZARE
Temperatura maximă pentru această funcţie este de
210 °C.

42 www.electrolux.com



Funcţia cuptorului Aplicaţie

Funcţia pizza
Elementul inferior oferă căldură directă părţii inferioare a pizzei, a
quiche-urilor sau a plăcintelor, în timp ce ventilatorul asigură cir‐
culaţia aerului pentru a coace garnitura pizzei sau umplutura
plăcintelor.

Decongelare Pentru a dezgheţa preparatele congelate. Butonul de control al
temperaturii trebuie să fie în poziţia oprit.

9. CUPTOR - FUNCŢIILE CEASULUI
9.1 Programator electronic

hr min

1 2 1

345

1 Indicatoarele funcţiei
2 Indicator timp
3 Buton +
4 Buton selectare
5 Buton -

Funcţiile ceasului Aplicaţie
Timpul Pentru a seta, modifica sau verifica timpul.

Ceas avertizor Pentru a seta timpul de numărătoare inversă. Această funcţie nu
are nici o influenţă asupra funcţionării cuptorului.

Durată Pentru a seta cât timp trebuie să funcţioneze aparatul.
Sfârşit Pentru a seta ora când aparatul trebuie dezactivat.

Puteţi folosi simultan Durată şi Sfârşit
pentru a seta timpul când aparatul tre‐
buie activat şi, după aceea, dezactivat.
Setaţi mai întâi Durată, după aceea
Sfârşit.

9.2 Setarea funcţiilor ceasului
1. Pentru Durată  şi Sfârşit  , setaţi o

funcţie şi temperatura. Acest lucru nu este
necesar pentru Ceasul avertizor  .

2. Apăsaţi repetat butonul Selectare până
când indicatorul funcţiei corespunzătoare a
ceasului se aprinde intermitent.

hr minhr min

3. Apăsaţi + sau - pentru a seta funcţia nece‐
sară a ceasului.
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Afişajul prezintă indicatorul pentru funcţia
ceasului pe care aţi setat-o. După încheie‐
rea perioadei de timp setate, indicatorul
funcţiei se aprinde intermitent şi este emis
un semnal sonor timp de două minute.

În cazul funcţiilor Durată  şi Sfârşit
 , aparatul este dezactivat automat.

4. Pentru a opri semnalul, apăsaţi un buton.
5. Rotiţi butonul pentru funcţiile cuptorului şi

butonul pentru temperatură în poziţia oprit.

9.3 Anularea funcţiilor ceasului
1. Apăsaţi repetat butonul Selectare până

când indicatorul corespunzător funcţiei dori‐
te se aprinde intermitent.

2. Ţineţi apăsat butonul -.
După câteva secunde simbolul funcţiei cea‐
sului dispare.

10. CUPTOR - UTILIZAREA ACCESORIILOR
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

10.1 Montarea tăvii de coacere
Puneţi tava în centrul cuptorului, între peretele
frontal şi cel posterior. Astfel căldura va putea
circula în faţa şi în spatele tăvii. Tava trebuie po‐
ziţionată ca în imagine, cu partea înclinată în
spate.

AVERTIZARE
Nu împingeţi tava până în peretele pos‐
terior al cuptorului. În caz contrar, circu‐
laţia aerului cald în jurul tăvii va fi împie‐
dicată. Este posibil ca alimentele să se
ardă, în special în partea din spate a
cuptorului.

10.2 Introducerea accesoriilor cuptorului
Introduceţi accesoriile glisante, astfel încât mar‐
ginile laterale duble să fie în spatele cuptorului şi
să fie îndreptate în jos. Împingeţi accesoriile gli‐
sante între barele de ghidare ale unuia dintre ni‐
velurile cuptorului.

44 www.electrolux.com



Introducerea simultană a grătarului cuptorului şi
a tăvii pentru coacere intensă
Puneţi grătarul cuptorului pe tava pentru coacere
intensă. Împingeţi tava pentru coacere intensă
între barele de ghidare ale unuia dintre nivelurile
cuptorului.

10.3 Ghidaje telescopice

°C

1. Trageţi complet în afară ghidajele telescopi‐
ce din stânga şi dreapta.

°C

2. Puneţi raftul cuptorului pe ghidajele telesco‐
pice şi împingeţi-l cu atenţie în interiorul
aparatului.
Înainte de a închide uşa cuptorului, verifica‐
ţi dacă aţi împins ghidajele telescopice
complet în aparat.

Cu ajutorul ghidajelor telescopice puteţi
monta sau scoate rafturile cu uşurinţă.
Păstraţi instrucţiunile de instalare de la
ghidajele telescopice pentru utilizarea
lor ulterioară.

ATENŢIE
Puteţi instala ghidaje telescopice pe ni‐
veluri diferite ale rafturilor, cu excepţia
nivelului 4.

ATENŢIE
Nu curăţaţi ghidajele telescopice în ma‐
şina de spălat vase. Nu lubrifiaţi ghida‐
jele telescopice.
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11. CUPTOR - RECOMANDĂRI AJUTĂTOARE
ATENŢIE
Pentru prăjituri foarte umede utilizaţi o
tavă de copt adâncă. Sucul fructelor
poate păta ireversibil smalţul.

• Aparatul are patru niveluri pentru rafturi.
Număraţi nivelurile rafturilor din partea de jos
a podelei aparatului.

• Puteţi găti diferite feluri de mâncare pe două
niveluri în acelaşi timp. Puneţi rafturile pe ni‐
velurile 1 şi 3.

• Umezeala poate produce condens în aparat
sau pe sticla uşii. Acest lucru este normal. Uti‐
lizatorul trebuie să se îndepărteze întotdeauna
de aparat atunci când deschide uşa aparatului
pe durata gătirii. Pentru a reduce condensul,
lăsaţi aparatul să funcţioneze timp de 10 mi‐
nute înainte de gătire.

• Ştergeţi umezeala după fiecare utilizare a
aparatului.

• Nu puneţi obiecte direct pe podeaua aparatu‐
lui şi nu acoperiţi componentele cu folie din
aluminiu atunci când gătiţi. În caz contrar este
posibilă modificarea rezultatelor obţinute şi
deteriorarea stratului de email.

11.1 Coacerea prăjiturilor
• Preîncălziţi cuptorul timp de circa 10 minute

înainte de coacere.

• Nu deschideţi uşa cuptorului înainte ca 3/4 din
durata de coacere să fi trecut.

• Dacă utilizaţi două tăvi de coacere în acelaşi
timp, lăsaţi un nivel liber pentru raft între ele.

11.2 Gătirea cărnii şi a peştelui
• Nu gătiţi carne cu greutatea sub 1 kg. Gătirea

unor bucăţi prea mici face carnea prea uscată.
• Utilizaţi o tavă de scurgere pentru alimentele

foarte grase pentru a evita petele pe cuptor
care pot fi permanente.

• Lăsaţi carnea aproximativ 15 minute înainte
de a o tăia, astfel încât sucul să nu se prelingă
afară.

• Pentru a împiedica formarea de prea mult fum
în cuptor pe durata frigerii, se recomandă
adăugarea de puţină apă în tava de scurgere.
Pentru a preveni condensarea fumului,
adăugaţi apă de fiecare dată după ce se eva‐
poră.

11.3 Durate de gătit
Duratele de gătit depind de tipul de alimente, de
consistenţa şi volumul lor.
La început, monitorizaţi performanţa când gătiţi.
Găsiti cele mai bune setări (setarea căldurii, du‐
rata de gătit, etc.) pentru vasele, reţetele şi can‐
tităţile dvs. când utilizaţi acest aparat.

11.4 Căldură de sus + jos 

Aliment Tip tavă şi nivel raft Durata de pre‐
încălzire (min)

Temperatura
(°C)

Durata de găti‐
re/coacere

(min)
Patiserie (250 g) tava emailată pe nive‐

lul 3
- 150 25 - 30

Prăjitură joasă
(1000 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 160 - 170 30 - 35

Plăcintă dospită
cu mere (2000 g)

tava emailată pe nive‐
lul 3

- 170 - 190 40 - 50

Plăcintă cu mere
(1200+1200 g)

2 forme rotunde din
aluminiu (diametru: 20
cm) la nivelul 1

15 180 - 200 50 - 60

Prăjituri mici
(500 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 160 - 180 25 - 30
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Aliment Tip tavă şi nivel raft Durata de pre‐
încălzire (min)

Temperatura
(°C)

Durata de găti‐
re/coacere

(min)
Pandişpan fără
grăsimi (350 g)

1 formă rotundă din
aluminiu (diametru: 26
cm) la nivelul 1

10 160 - 170 25 - 30

Tort de clătite
(1500 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

- 160 - 170 45 - 551)

Pui, intreg (1.350
g)

raftul cuptorului la ni‐
velul 2, tava de copt
pe nivelul 1

- 200 - 220 60 - 70

Pui, jumătate
(1300 g)

raftul cuptorului la ni‐
velul 3, tava de copt
pe nivelul 1

- 190 - 210 30 - 35

Cotlet de porc
(600 g)

raftul cuptorului la ni‐
velul 3, tava de copt
pe nivelul 1

- 190 - 210 30 - 35

Aluat de prăjitură
(800 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

20 230 - 250 10 - 15

Prăjitură cu droj‐
die umplută
(1200 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 - 15 170 - 180 25 - 35

Pizza (1000 g) tava emailată pe nive‐
lul 2

10 - 15 200 - 220 30 - 40

Prăjitură cu
brânză (2600 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

- 170 - 190 60 - 70

Aluat tartă cu
mere (1900 g)

tava emailată pe nive‐
lul 1

10 - 15 200 - 220 30 - 40

Prăjitură de
Crăciun (2400 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 - 15 170 - 180 55 - 652)

Quiche Lorraine
(1000 g)

1 formă rotundă (dia‐
metru: 26 cm) la nive‐
lul 1

10 - 15 220 - 230 40 - 50

Pâine ţărăne‐
ască (750 + 750
g)

2 forme rotunde din
aluminiu (diametru: 20
cm) la nivelul 1

183) 180 - 200 60 - 70

Pandişpan româ‐
nesc (600 + 600
g)

2 tăvi rotunde, alumini‐
zate (lungime: 25 cm)
la nivelul 2

10 160 - 170 40 - 50

Pandişpan româ‐
nesc - tradiţional
(600 + 600 g)

2 tăvi rotunde, alumini‐
zate (lungime: 20 cm)
la nivelul 2

- 160 - 170 30 - 40

Gogoşi cu droj‐
die (800 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 - 15 200 - 210 10 - 15
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Aliment Tip tavă şi nivel raft Durata de pre‐
încălzire (min)

Temperatura
(°C)

Durata de găti‐
re/coacere

(min)
Ruladă (500 g) tava emailată pe nive‐

lul 1
10 150 - 170 15 - 20

Bezele (400 g) tava emailată pe nive‐
lul 2

- 100 - 120 40 - 50

Prăjitură sfărâmi‐
cioasă (1500 g)

tava emailată pe nive‐
lul 3

10 - 15 180 - 190 25 - 35

Pandispan (600
g)

tava emailată pe nive‐
lul 3

10 160 - 170 25 - 35

Prăjitură cu unt
(600 g)

tava emailată pe nive‐
lul 2

10 180 - 200 20 - 25

1) După oprirea aparatului, lăsaţi prăjitura în cuptor încă 7 minute.
2) După oprirea aparatului, lăsaţi prăjitura în cuptor încă 10 minute.
3) Pentru preîncălzire, setaţi temperatura pe 250 °C.

11.5 Gătit forţat cu aer cald 

Aliment Tip tavă şi nivel
raft

Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatură
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Patiserie (250 g) tavă emailată la
nivel 3

10 140 - 150 20 - 30

Patiserie (250 +
250 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

10 140 - 150 25 - 30

Patiserie (250 +
250 + 250 g)

tavă emailată la
nivel 1, 2 şi 3

10 150 - 160 30 - 40

Prăjitură joasă
(500 g)

tavă emailată la
nivel 2

10 150 - 160 30 - 35

Prăjitură joasă
(500 + 500 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

10 150 - 160 35 - 45

Prăjitură joasă
(500 + 500 + 500
g)

tavă emailată la
nivel 1, 2 şi 4 1)

10 155 - 165 40 - 50

Plăcintă dospită
cu mere (2000 g)

tavă emailată la
nivel 3

- 170 - 180 40 - 50

Plăcintă cu mere
(1200 + 1200 g)

2 forme rotunde
din aluminiu (dia‐
metru: 20 cm) la
nivelul 2

- 165 - 175 50 - 60

Prăjituri mici
(500 g)

tavă emailată la
nivel 2

10 150 - 160 20 - 30

Prăjituri mici
(500 + 500 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

10 150 - 160 30 - 40
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Aliment Tip tavă şi nivel
raft

Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatură
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Prăjituri mici
(500 + 500 + 500
g)

tavă emailată la
nivel 1, 2 şi 4 1)

10 150 - 160 35 - 45

Pandişpan fără
grăsimi (350 g)

1 formă rotundă
din aluminiu (dia‐
metru: 26 cm) la
nivelul 1

10 150 - 160 20 - 30

Tort de clătite
(1200 g)

tavă emailată la
nivel 2

- 150 - 160 30 - 35 2)

Pui, întreg (1300
g)

grătarul cuptoru‐
lui la nivelul 2,
tava de coacere
la nivelul 1

- 170 - 180 40 - 50

Friptură de porc
(800 g)

grătatul cuptoru‐
lui la nivelul 2,
tava de coacere
la nivelul 1

- 170 - 180 45 - 50

Prăjitură cu droj‐
die umplută
(1200 g)

tavă emailată la
nivel 2

20 - 30 150 - 160 20 - 30

Pizza (1000 +
1000 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

- 180 - 200 30 - 40

Pizza (1000 g) tavă emailată la
nivel 2

- 190 - 200 25 - 35

Prăjitură cu
brânză (2600 g)

tavă emailată la
nivel 1

- 160 - 170 40 - 50

Aluat tartă cu
mere (1900 g)

tavă emailată la
nivel 2

10 - 15 180 - 200 30 - 40

Prăjitură de
Crăciun (2400 g)

tavă emailată la
nivel 2

10 150 - 160 35 - 40 2)

Quiche Lorraine
(1000 g)

1 formă rotundă
(diametru: 26
cm) la nivelul 2

10 - 15 190 - 210 30 - 40

Pâine ţărăne‐
ască (750 + 750
g)

2 forme rotunde
din aluminiu (dia‐
metru: 20 cm) la
nivelul 1

15 - 20 3) 160 - 170 40 - 50

Pandişpan româ‐
nesc (600 + 600
g)

2 forme rotunde
din aluminiu (dia‐
metru: 25 cm) la
nivelul 2

10 - 15 155 - 165 40 - 50
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Aliment Tip tavă şi nivel
raft

Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatură
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Pandişpan româ‐
nesc - tradiţional
(600 + 600 g)

2 forme rotunde
din aluminiu (dia‐
metru: 20 cm) la
nivelul 2

- 150 - 160 30 - 40

Gogoşi cu droj‐
die (800 g)

tavă emailată la
nivel 3

15 180 - 200 10 - 15

Gogoşi cu droj‐
die (800 + 800 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

15 180 - 200 15 - 20

Ruladă (500 g) tavă emailată la
nivel 3

10 150 - 160 15 - 25

Bezele (400 g) tavă emailată la
nivel 2

- 110 - 120 30 - 40

Bezele (400 +
400 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

- 110 - 120 45 - 55

Bezele (400 +
400 + 400 g)

tavă emailată la
nivel 1, 2 şi 4 1)

- 115 - 125 55 - 65

Prăjitură sfărâmi‐
cioasă (1500 g)

tavă emailată la
nivel 3

- 160 - 170 25 - 35

Pandişpan (600
g)

tavă emailată la
nivel 2

10 150 - 160 25 - 35

Prăjitură cu unt
(600 + 600 g)

tavă emailată la
nivel 1 şi 3

10 160 - 170 25 - 35

1) După ce este gata prăjitura pe nivelul 4, scoateţi-o şi introduceţi prăjitura de pe nivelul 1. Lăsaţi-o la copt
încă zece minute.

2) După oprirea aparatului, lăsaţi prăjitura în cuptor încă 7 minute.
3) Pentru preîncălzire, setaţi temperatura pe 250 °C.

11.6 Aer cald 

Aliment Tip tavă şi nivel raft
Durată de

preîncălzire
(minute)

Temperatură
(°C)

Durată de gătire/
coacere (minu‐

te)
Patiserie (250
g)

tava emailată pe nivelul 3 10 150 - 160 20 - 30

Patiserie (250 +
250 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

10 140 - 150 25 - 30

Patiserie (250 +
250 + 250 g)

tava emailată pe nivelul 1,
2 şi 4

10 150 - 160 30 - 35

Prăjitură
scăzută (1000
g)

tava emailată pe nivelul 2 10 150 - 160 30 - 40
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Aliment Tip tavă şi nivel raft
Durată de

preîncălzire
(minute)

Temperatură
(°C)

Durată de gătire/
coacere (minu‐

te)
Prăjitură
scăzută (1000 +
1000 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

10 140 - 150 45 - 55

Prăjitură
scăzută (1000 +
1000 + 1000 g)

tava emailată pe nivelul 1,
2 şi 4

10 140 - 150 55 - 65

Plăcintă cu me‐
re (2000 g)

tava emailată pe nivelul 3 10 170 - 180 40 - 50

Plăcintă cu me‐
re (1200 + 1200
g)

2 forme rotunde din alu‐
miniu (diametru: 20 cm)
pe nivelele 2 şi 3

10 170 - 180 50 - 60

Prăjiturele (500
g)

tava emailată pe nivelul 3 10 140 - 150 30 - 35

Prăjiturele (500
+ 500 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

10 140 - 150 25 - 30

Prăjiturele (500
+ 500 + 500 g)

tava emailată pe nivelul 1,
2 şi 4

10 150 - 160 25 - 30

Pandişpan fără
grăsimi (350 g)

1 formă rotundă din alu‐
miniu (diametru: 26 cm)
pe nivelul 3

10 150 - 160 30 - 40

Tort de clătite
(1200 g)

tava emailată pe nivelul 3 - 150 - 160 40 - 50 1)

Pui, întreg
(1400 g)

raftul cuptorului la nivelul
2, tava de copt pe nivelul
1

- 170 - 190 50 - 60

Cotlet de porc
(600 g)

raftul cuptorului la nivelul
3, tava de copt pe nivelul
1

- 180 - 200 30 - 40

Aluat de prăji‐
tură (800 g)

tava emailată pe nivelul 2 15 230 - 250 10 - 15

Prăjitură dospită
umplută (1200
g)

tava emailată pe nivelul 3 20 - 30 160 - 170 20 - 30

Pizza (1000 +
1000 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

- 180 - 200 50 - 60

Prăjitură cu
brânză (2600 g)

tava emailată pe nivelul 2 - 150 - 170 60 - 70

Aluat tartă cu
mere (1900 g)

tava emailată pe nivelul 3 15 180 - 200 30 - 40

Prăjitură de
Crăciun (2400
g)

tava emailată pe nivelul 3 10 150 - 170 50 - 60 2)
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Aliment Tip tavă şi nivel raft
Durată de

preîncălzire
(minute)

Temperatură
(°C)

Durată de gătire/
coacere (minu‐

te)
Quiche Lorraine
(1000 g)

1 formă rotundă (diame‐
tru: 26 cm) pe nivelul 2

15 210 - 230 35 - 45

Pâine ţărăne‐
ască (750 + 750
g)

2 forme rotunde din alu‐
miniu (diametru: 20 cm)
pe nivelul 3

15 3) 180 - 190 50 - 60

Pandişpan ro‐
mânesc (600 +
600 g)

2 forme rotunde din alu‐
miniu (diametru: 25 cm)
pe nivelul 2

10 150 - 170 40 - 50

Pandişpan ro‐
mânesc tradiţio‐
nal (600 + 600
g)

2 forme rotunde din alu‐
miniu (diametru: 20 cm)
pe nivelul 2

- 160 - 170 30 - 40

Gogoşi cu droj‐
die (800 g)

tava emailată pe nivelul 3 10 180 - 200 10 - 15

Gogoşi cu droj‐
die (800 + 800
g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

10 180 - 200 15 - 20

Ruladă (500 g) tava emailată pe nivelul 3 10 150 - 170 10 - 15
Bezele (400 g) tava emailată pe nivelul 2 - 100 - 120 50 - 60
Bezele (400 +
400 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

- 100 - 120 55 - 65

Bezele (400 +
400 + 400 g)

tava emailată pe nivelul 1,
2 şi 4

- 115 - 125 65 - 75

Prăjitură sfărâ‐
micioasă (1500
g)

tava emailată pe nivelul 2 10 170 - 180 20 - 30

Pandişpan (600
g)

tava emailată pe nivelul 2 10 150 - 170 20 - 30

Prăjitură cu unt
(600 + 600 g)

tava emailată pe nivelul 1
şi 3

10 150 - 170 20 - 30

1) După oprirea aparatului, lăsaţi prăjitura în cuptor încă 7 minute.
2) După oprirea aparatului, lăsaţi prăjitura în cuptor încă 10 minute.
3) Pentru preîncălzire, setaţi temperatura pe 230 °C.

11.7 Gătitul la căldură redusă 

Aliment Tip tavă şi nivel
raft

Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatura
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Patiserie (250
g)

tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 150 - 160 20 - 25

Prăjitură
scăzută (500 g)

tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 160 - 170 35 - 40
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Aliment Tip tavă şi nivel
raft

Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatura
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Pizza (1000 g) tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 200 - 210 30 - 40

Ruladă (500 g) tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 160 - 170 20 - 30

Bezele (400 g) tava emailată pe
nivelul 2

10 1) 110 - 120 50 - 60

Pandişpan (600
g)

tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 160 - 170 25 - 30

Prăjitură cu unt
(600 g)

tava emailată pe
nivelul 2

20 1) 160 - 170 25 - 30

Pui, întreg
(1.200 g)

pe raftul cuptorului
la nivelul 2 2)

- 220 - 230 45 - 55

1) Aduceţi butonul de temperatură la 250 °C.
2) Puneţi o tavă de copt pe nivelul 1 al cuptorului, sub raft.

11.8 Gătire intensivă -grătar turbo 

Aliment Nivel raft Durata de pre‐
încălzire (minute)

Temperatură
(°C)

Durata de gătire/
coacere (minute)

Pâine prăjită
(500 g)

3 10 230 3 - 5

Pui, jumătate
(1200 g)

2 - 200 25 + 25

Cotlet friptură de
porc (500 g)

2 - 230 20 + 20

11.9 Funcţia pizza 

Aliment Tip tavă şi nivel raft
Durata de

preîncălzire
(minute)

Temperatură
(°C)

Durata de
gătire/

coacere
(minute)

Plăcintă cu mere
(1200 + 1200 g)

2 forme rotunde din aluminiu
(diametru: 20 cm) la nivelul 2

- 170 - 180 50 - 60

Pui, întreg (1400
g)

nivelul 2 - 165 - 175 55 - 65

Pui, jumătate
(1350 g)

nivelul 2 - 165 - 175 30 - 35

Pizza (1000 +
1000 g)

tavă emailată sau din aluminiu
la nivel 1 şi 2 1)

- 180 - 200 30

Pizza (1000 g) tavă emailată la nivel 2 - 190 - 200 25 - 35
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Aliment Tip tavă şi nivel raft
Durata de

preîncălzire
(minute)

Temperatură
(°C)

Durata de
gătire/

coacere
(minute)

Quiche Lorraine
(1000 g)

nivelul 2 10 - 15 210 - 220 20 - 30

1) După 20 de minute, schimbaţi între ele tăvile de pe niveluri.

12. CUPTOR - ÎNGRIJIREA ŞI CURĂŢAREA
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

• Curăţaţi partea din faţă a aparatului cu o
cârpă moale, înmuiată în apă caldă şi un
agent de curăţare.

• Pentru a curăţa suprafeţele metalice, folosiţi
un agent de curăţare obişnuit

• Curăţaţi interiorul cuptorului după fiecare utili‐
zare. În acest mod puteţi îndepărta mai uşor
murdăria, care nu se va arde.

• Îndepărtaţi murdăria rezistentă cu produse
speciale de curăţat cuptorul.

• Curăţaţi toate accesoriile cuptorului (cu o
cârpă moale, cu apă caldă şi un agent de
curăţare) după fiecare utilizare, apoi lăsaţi-le
să se usuce.

• Dacă aveţi accesorii neaderente, nu le curăţaţi
cu agenţi agresivi, obiecte ascuţite sau prin
spălare în maşina de spălat vase. În acest
mod se poate distruge stratul antiaderent!

12.1 Scoaterea suporturilor pentru raft

21

Pentru a curăţa pereţii laterali puteţi scoate su‐
porturile pentru raft.
1. Trageţi partea din faţă a suportului pentru

raft şi îndepărtaţi-o de peretele lateral.
2. Trageţi partea din spate a suportului pentru

raft şi îndepărtaţi-o de peretele lateral şi
scoateţi-o în afară.

Instalaţi suporturile pentru raft în ordine inversă.

Capetele rotunde ale suporturilor pentru
raft trebuie îndreptate spre înainte.

12.2 Pereţii catalitici
Pereţii cu acoperire catalitică se curăţă automat.
Aceştia absorb grăsimea care se colectează pe
pereţi în timpul funcţionării cuptorului.
Pentru a ajuta acest proces de autocurăţire,
încălziţi în mod regulat cuptorul fără alimente:
1. Deschideţi uşa cuptorului.
2. Scoateţi toate accesoriile din cuptor.
3. Închideţi uşa.

4. Setaţi o funcţie a cuptorului.
5. Setaţi temperatura cuptorului la 250 °C şi

apoi lăsaţi cuptorul să funcţioneze timp de 1
oră.

6. Curăţaţi cavitatea cuptorului cu un burete
moale şi umed.

ATENŢIE
Nu încercaţi să curăţaţi suprafeţele ca‐
talitice cu sprayuri pentru cuptor, sub‐
stanţe de curăţare abrazive, săpun sau
alţi agenţi de curăţare. Aceştia pot dete‐
riora suprafaţa catalitică.
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Decolorarea suprafeţei catalitice nu are
niciun efect asupra proprietăţilor de au‐
to-curăţare.

12.3 Curăţarea uşii cuptorului
Uşa cuptorului are două panouri de sticlă monta‐
te suprapus. Pentru a uşura curăţarea cuptorului,
uşa poate fi demontată.

AVERTIZARE
Uşa cuptorului se poate închide dacă
încercaţi să scoateţi panoul de sticlă in‐
terior când uşa este încă asamblată.

AVERTIZARE
Verificaţi dacă panourile de sticlă sunt
reci, înainte de a curăţa sticla uşii.
Există riscul de spargere a sticlei.

AVERTIZARE
Când panourile de sticlă ale uşii sunt
deteriorate sau au zgârieturi, sticla devi‐
ne slabă şi se poate sparge. Pentru a
preveni acest lucru, trebuie să le înlo‐
cuiţi. Pentru instrucţiuni suplimentare,
contactaţi centrul de service local.

Scoaterea uşii cuptorului şi a panoului de sticlă
1. Deschideţi complet uşa şi ţineţi cele două

balamale.

2. Ridicaţi şi rotiţi pârghiile de pe cele două
balamale.
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3. Închideţi uşa cuptorului până la prima pozi‐
ţie de deschidere (jumătate). După aceea,
împingeţi-o şi scoateţi-o din locaş.

1

1

4. Puneţi uşa pe o suprafaţă stabilă protejată
de o lavetă moale. Folosiţi o şurubelniţă
pentru a scoate cele 2 şuruburi din partea
de jos a uşii.

Nu pierdeţi şuruburile.

2
2

3
5. Pentru deschiderea uşii interioare utilizaţi o

spatulă din lemn, plastic sau material simi‐
lar. Ţineţi uşa exterioară şi împingeţi uşa in‐
terioară în sus.

6. Ridicaţi uşa interioară.
7. Curăţaţi interiorul uşii.

Curăţaţi panoul de sticlă cu apă caldă şi săpun.
Uscaţi cu grijă.

AVERTIZARE
Curăţaţi panoul de sticlă doar cu apă
caldă şi săpun. Agenţii de curăţare
abrazivi, substanţele pentru înlăturarea
petelor şi obiectele ascuţite (de exem‐
plu cuţite sau raclete) pot deteriora sti‐
cla.
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Introducerea uşii cuptorului şi a panoului de sticlă

4
4

5

5

6

După finalizarea procesului de curăţare, montaţi
uşa cuptorului. Pentru a face acest lucru, parcur‐
geţi etapele în sens invers.

12.4 Scoaterea sertarului
Sertarul de sub cuptor poate fi scos pentru
curăţare.

Scoaterea sertarului
1. Trageţi sertarul în afară până când se

opreşte.
2. Ridicaţi uşor sertarul.
3. Trageţi sertarul complet în afară.
Instalarea sertarului
Pentru a instala sertarul, efectuaţi paşii de mai
sus în ordinea inversă.

AVERTIZARE
Nu păstraţi în sertar obiecte inflamabile
(precum materiale de curăţat, pungi de
plastic, mănuşi pentru cuptor, hârtie,
agenţi de curăţare). Când utilizaţi cupto‐
rul, sertarul poate deveni fierbinte. Peri‐
col de incendiu.

12.5 Becul cuptorului
AVERTIZARE
Aveţi grijă când schimbaţi becul cupto‐
rului. Deconectaţi întotdeauna aparatul
de la alimentare înainte de a înlocui be‐
cul. Există pericol de electrocutare.

AVERTIZARE
Becurile cu filament din acest aparat
sunt becuri speciale utilizate numai la
aparatele electrocasnice. Nu le utilizaţi
pentru a ilumina camere sau zone din
casă. Dacă trebuie să înlocuiţi un bec,
becul de schimb trebuie să fie de
aceeaşi putere şi dedicat pentru utiliza‐
rea în aparatele electrocasnice.

Înainte de a schimba becul cuptorului:
• Dezactivaţi aparatul.
• Decuplaţi siguranţele din tablou sau dezacti‐

vaţi întrerupătorul.
• Puneţi o lavetă pe fundul cuptorului. Acest lu‐

cru ajută la protejarea becului şi a capacului
de sticlă.

Înlocuirea becului cuptorului:
1. Localizaţi capacul de sticlă al becului din

spatele cavităţii.
Rotiţi capacul de sticlă al becului la stânga
şi scoateţi-l.

2. Curăţaţi capacul de sticlă.
3. Înlocuiţi becul cuptorului cu un alt bec co‐

respunzător, rezistent la o temperatură de
300 °C.
Folosiţi doar un bec de cuptor de acelaşi tip
cu becul înlocuit. Trebuie să fie de aceeaşi
putere şi dedicat pentru utilizarea în apara‐
tele electrocasnice.
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4. Instalaţi capacul de sticlă.

13. CE TREBUIE FĂCUT DACĂ...
Problemă Cauză posibilă Soluţie

Aparatul nu funcţionează. Siguranţa din tabloul de sigu‐
ranţe este decuplată.

Verificaţi siguranţa. Dacă si‐
guranţa declanşează de mai
multe ori, adresaţi-vă unui
electrician calificat.

Aparatul nu funcţionează. Aparatul nu este activat. Activaţi aparatul.
Cuptorul nu se încălzeşte. Nu au fost efectuate setările

necesare.
Asiguraţi-vă că setările sunt
corecte.

Becul cuptorului nu funcţio‐
nează.

Becul cuptorului este defect. Înlocuiţi becul cuptorului.

Aburul şi condensul se depun
pe alimente şi în interiorul
cuptorului.

Aţi lăsat vasul cu mâncare
prea mult timp în cuptor.

Nu lăsaţi vasele cu mâncare
în cuptor mai mult de 15 - 20
de minute după terminarea
gătitului.

Afişajul indică "12.00" şi
"LED".

Alimentarea a fost întreruptă. Setaţi ceasul.

Indicatorul căldurii reziduale
nu se aprinde.

Zona de gătit nu este fierbinte
pentru că a fost utilizată nu‐
mai o perioadă scurtă de
timp.

Dacă zona de gătit trebuie să
fie fierbinte, contactaţi centrul
de service.

Se modifică valorile nivelului
de încălzire.

Funcţia de control al nivelului
puterii este activă.

Consultaţi secţiunea "Siste‐
mul de control al nivelului pu‐
terii".

Pe afişaj apare  . Este activă funcţia de dezacti‐
vare automată.

Dezactivaţi aparatul şi activa‐
ţi-l din nou.

Pe afişaj apare  . Este activată protecţia la su‐
praîncălzire a zonei de gătit.

Dezactivaţi şi reactivaţi zona
de gătit.

Pe afişaj apare  . Pe zona de gătit nu se găseş‐
te niciun vas.

Puneţi un vas pe zona de
gătit.

Pe afişaj apare  . Vase nepotrivite. Folosiţi un vas adecvat.

Pe afişaj apare  . Diametrul bazei vasului este
prea mic pentru zona de gătit.

Mutaţi vasul pe o zonă de
gătit mai mică.

Pe afişaj apare  şi un
număr.

Aparatul prezintă o eroare. Deconectaţi un timp aparatul
de la sursa de alimentare
electrică. Deconectaţi sigu‐
ranţa de la sistemul electric al
locuinţei. Reconectaţi. Dacă
simbolul  reapare, contac‐
taţi centrul de service.

Dacă nu puteţi găsi singur o soluţie problemei,
contactaţi dealerul sau centrul de service.
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Datele necesare centrului de service se găsesc
pe plăcuţa cu date tehnice. Aceasta este ampla‐
sată pe cadrul frontal din interiorul cuptorului.
Vă recomandăm să notaţi datele aici:
Model (MOD.) .........................................
PNC (codul numeric al produsului) .........................................
Numărul de serie (S-N.) .........................................

14. INSTALAREA
AVERTIZARE
Consultaţi capitolele privind Siguranţa.

14.1 Amplasarea aparatului

BA

Puteţi instala aparatul independent, cu dulapuri
pe una sau ambele laturi şi pe colţ.

Distanţe minime
Dimensiuni mm

A 690
B 150

14.2 Date tehnice
Dimensiuni

Înălţime 858 mm
Lățime 500 mm
Adâncime 600 mm
Putere electrică tota‐
la

10447 W

Tensiune 230 V
Frecvenţă 50 Hz

14.3 Aducerea la nivel
Pentru a aduce suprafaţa superioară a aparatului
la acelaşi nivel cu celelalte suprafeţe, utilizaţi pi‐
cioarele din partea inferioară a aparatului.

14.4 Protecţie la înclinare
AVERTIZARE
Instalarea protecţiei la înclinare este
obligatorie. Montaţi protecţia la înclinare
pentru a împiedica căderea aparatului
când este încărcat incorect.
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AVERTIZARE
Aparatul dvs. are simbolul afişat în ima‐
gine (dacă este cazul) pentru a vă rea‐
minti despre instalarea protecţiei anti-în‐
clinare.

Protecţia la înclinare se va instala la
înălţimea corectă.

80-85
mm

317-
322 mm

Instalarea protecţiei la înclinare
1. Setaţi înălţimea şi zona corectă pentru apa‐

rat înainte de a prinde protecţia la înclinare.
2. Suprafaţa din spatele aparatului trebuie să

fie netedă.
3. Montaţi protecţia la înclinare cu 317-322

mm mai jos faţă de suprafaţa superioară a

aparatului şi la 80-85 mm faţă de latura apa‐
ratului în orificiul circular pe un colier. Fixaţi-
l cu şuruburi de un material solid sau utilizaţi
o consolidare adecvată (perete).

4. Orificiul se găseşte pe partea stângă în spa‐
tele aparatului. Consultaţi imaginea.

5. Dacă aţi modificat dimensiunile aragazului,
trebuie să aliniaţi corect dispozitivul anti-
răsturnare.

Dacă distanţa dintre dulapurile de
bucătărie este mai mare decât lăţimea
aparatului, trebuie să reglaţi distanţele
laterale pentru a centra aparatul.

14.5 Conectarea la alimentarea
electrică

Producătorul nu este responsabil dacă
nu respectaţi măsurile de siguranţă des‐
crise în capitolul "Informaţii privind sigu‐
ranţa".

Acest aparat nu este livrat cu ştecher şi cablu de
alimentare electrică.
Tipul de cablu utilizabil: H05 RR-F de grosime
adecvată.

AVERTIZARE
Înainte de a conecta cablul de alimenta‐
re la terminal, măsuraţi tensiunea dintre
fazele reţelei de alimentare cu curent a
casei.
După aceea, consultaţi eticheta de co‐
nectare din spatele aparatului pentru a
face instalarea electrică corectă
Dacă urmaţi paşii în această ordine veţi
evita erorile de instalare şi deteriorarea
componentelor electrice ale aparatului.

Cablul de alimentare cu curent nu tre‐
buie să atingă partea aparatului indicată
în imaginea ilustrată.
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15. PROTEJAREA MEDIULUI ÎNCONJURĂTOR
Reciclaţi materialele marcate cu simbolul  .
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse în containerele corespunzătoare.
Ajutaţi la protejarea mediului şi a sănătăţii umane
şi la reciclarea deşeurilor din aparatele electrice

şi electrocasnice. Nu aruncaţi aparatele marcate
cu acest simbol  împreună cu deşeurile
menajere. Returnaţi produsul la centrul local de
reciclare sau contactaţi administraţia oraşului
dvs.

ROMÂNA 61



62 www.electrolux.com



ROMÂNA 63



www.electrolux.com/shop

89
29

53
95

4-
A
-4
92

01
2



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /ArialMT
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 5.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


